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[ ENGLISII TEXT- Ti-XTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON THE READMIS-
SION OF PERSONS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Romania hereinaf-
ter referred to as the "Contracting Parties".

Desiring to develop the cooperation between their States with a view to ensuring a bet-
ter implementation of the dispositions on the movement of persons,

Being aware of the need to counter illegal migration and with a view to facilitate, on a
mutual basis, the readmission of persons illegally entering and/or residing on the territory
of the State of either Contracting Party,

In accordance with the international treaties and conventions by which their States are
bound, especially the Convention on the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, Rome, November 4th, 1950 and the Convention on the Status of Refugees,
Geneva, July 28th, 1951, as modified by the Protocol on the Status of Refugees, New York,
January 31st, 1967,

Have Agreed as Follows:

Article 1. De/initions

For the purposes of this Agreement, the terms listed below shall have the meanings as
follows:

1. "Alien" means a person who does not have citizenship of the State of either Con-
tracting Party;

2. "Visa" means a valid permit issued by the competent authorities of the State of a
Contracting Party, entitling a person to entry and stay on the territory of its State, for a de-
termined period of time according to the applicable legislation of that State;

3. "Residence permit" means a valid permit issued by the competent authorities of the
State of a Contracting Party, entitling the person bearing it to repeatedly enter and to reside
oil the territory of that State. The residence permit does 'not represent a visa and cannot be
assimilated with a temporary residence permit granted to a person to allow its staying on
the territory of the State of a Contracting Party in relation with examining an asylum appli-
cation or pending an expulsion procedure.

Article 2. Readmission of citizens othe States of the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall readmit, upon request by the other Contracting Party,
and without special formalities, the person who does not meet, or who no longer meets the
legal requirements for his/her entry and/or staying on territory of the State of the Request-
ing Contracting Party, provided that it is proved or it may be validly assumed that such per-
son has the citizenship of the State of the Requested Contracting Party.
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2. The same procedure shall also apply to the person who lost the citizenship of the
State of the Requested Contracting Party after his/her entry on the territory of the State of
the Requesting Contracting Party, without that person having been guaranteed granting of
the citizenship by the competent authorities of the State of the Requesting Contracting Par-
ty.

3. Upon application by the Requesting Contracting Party, the Requested Contracting
Party shall, without delay, issue the person subject to readmission under the provisions of
paragraph I of this Article the travel documents required for his/her return or, as the case
may be, shall recognise a standard travel document issued by the competent authorities of
the Requesting Contracting Party, according to the Protocol on the implementation of this
Agreement.

4. Should subsequent investigations result in proving that the readmitted person was
not a citizen of the State of the Requested Contracting Party at the moment of his/her de-
parture from the territory of the State of the Requesting Contracting Party and he/she does
not meet the requirements provided by paragraph I of this Article or by Article 4, the Re-
questing Contracting Party shall assume the obligation to immediately readmit the respec-
tive person.

5. The procedure mentioned in paragraph 4 of this Article shall not apply if the read-
mission request is based on the fact that the Requested Contracting Party has withdrawn
the citizenship of the respective person after his/her entry on the territory of the State of the
Requesting Contracting Party, without that person having been guaranteed granting of cit-
izenship by the competent authorities of the State of the Requesting Contracting Party.

Article 3. Proving or assuming citizenship

1. Citizenship is considered to be proven by a valid national passport or by a valid iden-
tity document issued to its own citizens by the competent authorities of the State of the Re-
quested Contracting Party, if these documents may be obviously ascribed to their holder.

2. Citizenship may be validly assumed based on prima facie evidence as follows:

a) any of the documents listed under paragraph 1, even if its validity expired;

b) a written testimony of the person concerned;

c) a written statement by a third person;

d) other evidence which, in concrete cases, are acknowledge by the Requested Con-
tracting Party.

3. If the evidence or prima facie evidence referred to under paragraph 1 and 2 are not
sufficient to prove or validly assume citizenship, the competent Diplomatic or Consular
Representation of the Requested Contracting Party shall, without delay, interview the per-
son concerned in order to determine his/her citizenship.

Article 4. Readmission of aliens

1. Any of the Contracting Parties shall readmit, upon request by the other Contracting
Party, an alien who entered the territory of the State of the Requesting Contracting Party
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directly from the territory of the State of the Requested Contracting Party and who does not
meet the legal conditions for entry and/or residence on that territory.

2. Each Contracting Party shall readmit, upon request by the other Contracting Party,
an alien illegally residing on the territory of the State of the Requesting Contracting Party
and who holds a valid residence permit, a valid visa or other valid document issued by the
competent authorities of the State of the Requested Contracting Party, entitling the respec-
tive person to entry and reside on the territory of that State.

Article 5. Evemptions from the obligation to reacinit aliens

1. The readmission obligation provided under Article 4 shall not exist in the case of
aliens who, at the time of their entry on the territory of the State of the Requesting Contract-
ing Party did hold a valid entry visa or residence permit issued by the authorities of this
Contracting Party or have acquired them after entering on that respective territory.

2. Should both Contracting Parties have issued an alien subject to a request for read-
mission an entry visa or a residence permit, the Contracting Party whose entry visa or res-
idence permit validity has expired the latest, shall readmit that alien.

Article 6. Transit

1. Upon grounded request by one Contracting Party, the other Contracting Party shall
authorize aliens subject to a readmission procedure towards a third State. to enter on and
transit through the territory of its State. The Requested Contracting Party may set condi-
tions to issuing such authorization, by demanding the presence of a representative of the
competent authority of the Requesting Contracting Party, in order to provide escort during
the transit on the territory of its State and also by demanding that guarantees on the capa-
bility of the respective person to continue his/her journey and to enter the territory of the
State of destination, are produced at the same time with the submission of the request for
such transit.

2. The Requested Contracting Party shall grant free of charge transit visa to the es-
corted person and the escort, according to the applicable legislation.

3. If the alien subject to a readmission procedure is not allowed to enter the territory
of a third State or if, irrespective of the reason, the continuation of the journey is no longer
possible. the Requesting Contracting Party shall assume full responsibility for taking over
such alien and returning him/her, without delay, to the territory of its State.

4. If there are obvious indications that the person subject to a transit request may be at
risk, in the State of its destination, of being exposed to death penalty or to suffering torture,
inhumane, ill or degrading treatment or punishments, as well as if the guarantees provided
under paragraph I of this Article are not deemed satisfactory the Requested Contracting
Party reserves its right to refuse such request.
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Article 7. Time limits

1. Any Contracting Party shall, without delay, provide a written reply to the readmis-
sion request submitted to it and, in any case, no later than thirty days form the date such
request has been received. The readmission request can be forwarded to the competent au-
thorities of the Requested Contracting Party by mail, by direct handing over or by any
means of communication, including by deposing it to the competent Diplomatic or Consu-
lar Representation of the Requested Contracting Party. Any rejection of such request shall
be grounded.

2. The Requested Contracting Party shall take over the person subject to the readmis-
sion procedure immediately after the communication of the approval of the readmission re-
quest and, in any case, no later than three months after the date of approval. Upon
notification by the Requesting Contracting Party, this time limit may be extended with the
time taken to clarify any legal or practical impediments that can occur.

Article 8. Lapse of obligation to readmit

The request for the readmission of a person under Article 4 shall be submitted to the
competent authorities of the Requested Contracting Party within one year, at the most, from
the date the illegal entry or the date when the residence of such person on the territory of
the State of the Requesting Contracting Party has become illegal, is officially established.
Any request submitted after this term is no longer admissible.

Article 9. Exchange and protection of information

1. For the implementation of the present Agreement, the information on individual cas-
es provided to the other Contracting Party shall only refer to:

a) personal data of the person subject to a readmission request and, when necessary, of
his/her family members (family name, names, any previous names, nicknames, pseud-
onyms, aliases, date and place of birth, sex, nationality, previous and current citizenship);

b) passport, identity document or other travel document (number, date of issue, issuing
authority, place of issuing, validity period, territorial validity);

c) other data necessary and/or useful to identify the person;

d) residence permit and/or visa issued by the authorities of the States of the Contracting
Parties or of third States, itineraries, halting places, travel tickets or other possible travel
arrangements;

e) any information proving that the person stayed on the territory of the State of one of
the Contracting Parties;

f) need for special care to elderly or sick persons, if necessary.

2. The information provided under paragraph I of this Article shall be transmitted in
compliance with the provisions of the legislation applicable in the State of the Contracting
Party sending them.
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3. Personal data may only be transmitted to the competent authorities of each Contract-
ing Party. The competent authorities of each Contracting Party shall ensure protection of
all information received under this Agreement, in compliance with the applicable legisla-
tion of their respective State.

4. Each Contracting Party undertakes to:

a) use any information received under this Agreement solely for the purpose it has been
requested;

b) keep confidential the information sent to the Requested Contracting Party and not
transmit such infbrmation to a third party unless such transmission is authorized by the Re-
questing Contracting Party;

c) protect this information against any accidental loss, unauthorized access, alteration
or disclosure;

d) to destroy this information in compliance with any conditions as set forth by the Re-
questing Contracting Party and should there are no such conditions, as soon as the informa-
tion is no longer needed for the purpose it has been delivered for.

Article 10. Expenses

1. The Requesting Contracting Party shall bear all the expenses for the transportation
of the person subject to readmission, including the escort, as far as to the borders of the
State of the Requested Contracting Party.

2. The Requesting Contracting Party shall also bear all the transportation expenses de-
riving from the fulfillment of the obligation to readmit the persons under Article 2, para-
graph 4.

3. In the case of admission in transit of persons subject to a readmission procedure with
a third State, the Requesting Contracting Party shall bear all the expenses related to the
transportation of these persons and of the escort to the State of destination and if, irrespec-
tive of the reason, the continuation of the journey is no longer possible, it shall also bear the
expenses for the return of these persons to its State.

Article 11. Transportation of legallv acquired personal belongings

1. The Requesting Contracting Party shall allow the person subject to a readmission
procedure to transport to the State of his/her destination, all his/her belongings, legally ac-
quired according to the applicable legislation.

2. The Requesting Contracting Party shall have no obligation whatsoever to cover the
costs for the transportation of such belongings.

Article 12. Pro visions on implementation

1. The Contracting Parties authorize their respective Ministries of Interior to conclude
a Protocol on the implementation of this Agreement, which shall specifically indicate the

306
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competent authorities designated to cooperate directly for its implementation, as well as
their addresses or other information necessary to facilitate communication.

2. The Protocol shall also provide rules for the working procedures, as well as any
practical arrangements for its implementation, such as:

a) details, documents substantiating evidence and measures necessary to carry out
transfer and transit;

b) determining the border-crossing points and establishing dates for readmission;

c) conditions of transportation in transit for a national of a third State under escort by
the competent authorities;

d) pieces of evidence or prima facie evidence on the basis of which it may be proven
or assumed that the alien has entered the territory of the State of a Contracting Party directly
from the territory of the State of the other Contracting Party;

e) format and content of the readmission request, format of the individual fiche with
personal data, records of persons subject to readmission procedures, working language, etc.

Article 13. Relationship with other international legal instruments

1. Nothing in this Agreement shall in any way prejudice the rights acquired and obli-
gations undertaken by any of the States of the Contracting Parties, arising from other inter-
national legal instruments by which these are bound.

2. This Agreement shall not apply to the persons subject to procedures related to extra-
dition, extradition in transit or transfer of convicted persons as agreed upon between the
States of the Contracting Parties or between these and third States.

Article 14. Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or implementation of the present Agreement
shall be dealt with by way of consultation between competent authorities of the Contracting
Parties. Failing this, the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 15. Final provisions

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing, through
diplomatic channels, on the fulfillment of the legal procedures necessary in its State for the
entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force after thirty days
from the receipt of the last of the two notifications.

3. Each Contracting Party may suspend, either entirely or partially, the implementation
of this Agreement, on grounds of protecting public order or public health, by a written no-
tification addressed to the other Contracting Party. The suspension shall be notified without
delay to the other Contracting Party through diplomatic channels and shall become effec-
tive as of the date mentioned in the notification.
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4. Each Contracting Party, in compliance with the legal provisions covered by its na-
tional legislation may, at any time, propose amendments or supplements to this Agreement.
After the Contracting Parties agree upon such proposal and sign the documents, they will
come into force according to paragraph 2 of this Article.

5. Each Contracting Party may denounce this Agreement by written notification ad-
dressed to the other Contracting Party. The denunciation shall become effective the first
day of the month following that when such written notification has been received by the
other Contracting Party.

6. This Agreement shall apply to all persons whose staying on the territories of the
States of the Contracting Parties becomes illegal starting with the date of its coming into
force and after this date and to the persons who will illegally enter the respective territories
after this date.

Signed at Riga, on 5 July 2002, in two original copies, one each in Latvian, Romanian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia
INDULIS BERZINS

For the Government of Romania

MIRCEA GEOANA
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PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF
ROMANIA ON THE READMISSION OF PERSONS

The Ministry of Interior of the Republic of Latvia and the Ministry of Interior of Ro-
mania (hereinafter referred to as "the Parties"),

Wishing to make provision for the implementation of the Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Latvia and the Government of Romania on the Readmission of
Persons signed at Riga on 5 July 2002 hereinafter referred to as "the Agreement",

Pursuant to Article 12 of the Agreement,

Have agreed as follows:

Article I: Competent Authorities

(1) The following authorities shall have competence to send and receive requests con-
cerning the readmission of citizens of the States of the Parties and aliens:

a) for the Latvian Party:

State Border Guard

Mailing address: Rudolfa street 5, Riga, Latvia, LV- 1012

Fax: +371 7075600

Phone: +371 7075615

E-mail: com.punkts @rs.gov.lv

b) for the Romanian Party:

General Inspectorate of the Border Police

Mailing address: Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Romania 7000

Fax: +4013121189

Phone: +40 1 312 1189

E-mail: igpf@mi.ro

(2) The following authorities shall have competence to send and receive requests con-
cerning the transit of aliens to the territory of a third State:

a) for the Latvian Party:

State Border Guard

Mailing address: Rudolfa street 5, Riga, Latvia, LV-1012

Fax: +371 7075600

Phone: +371 7075615

E-mail: com.punkts@rs.gov.lv

b) for the Romanian Party:

General Inspectorate of the Border Police
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Mailing address: Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Romania 7000

Fax: +401 312 1189

Phone: +40 1 312 1189

E-mail: igpfami.ro

Article I/: Proving Illegal Entri and Stay

(I) The following documents shall prove illegal entry or stay:

a) absence of entry stamp or corresponding mark in the travel document,

b) entry stamp in a false or forged passport,

c) any other travel papers, which substantiate entry through the state border of the Re-
quested Party, and/or illegal stay.

(2) Illegal entry or stay may be presumed in particular on the basis of the following:

a) statement of the person to be readmitted made to the authorities of the Requesting
Party and incorporated in a protocol;

b) written statements of the representatives of authorities and other persons-

c) documents providing access to public or private services in the territory of the Re-
quested Party (health insurance cards, documents ensuring welfare benefits, invoices of
services used, etc.);

d) data indicating that the person to be readmitted made use of the services of a travel
agent incorporated in the territory of the Requested Party, or an agent engaged in passenger
transportation;

e) travel tickets;

f) data of checks in a computer database.

(3) When the documents listed in Section 2 hereof are available, the Requested Party
may conduct additional examinations.

Article III: Applications for the readmission of own citizens

(1) Any request for readmission under Article 2 of the Agreement shall be made in
writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Party. file
number and date of the request:

(b) The name and address of the Competent Authority of the Requested Party:

(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person
identified below is covered by the provisions of Article 2 of the Agreement between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of Romania on the Readmission
of Persons and we request that this person is accepted into the territory of (the Republic of
Latvia) (Romania) in accordance with the provisions of that Agreement."

(2) For this purpose the following shall be provided:

(a) Personal data which shall be provided where available:
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i). family name and other names;

ii). date of birth;

iii). place and country of birth;

iv). last address in the territory of the State of the Requested Party;

v). sex.

vi). full name of the father and/or mother;

vii). previous names;

viii). pseudonym or alias;

ix). data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from which
the person to be returned may be suffering.

(b) Certified copies of original documents constituting means of proof, or means for
establishing a presumption of citizenship of the person to be returned:

i). identity documents: number, date and place of issue, issuing authority;

(ii) passport: type and number, date of issue, issuing authority and place of issue;

(iii) any other travel document indicating citizenship: name of document, number, date
and place of issue and issuing authority;

(iv) other documents providing a means of establishing a presumption to be accepted
by the Requested Party as provided in Article 3 paragraph 2 of the Agreement e.g. driver's
license, birth certificate etc.

(c) 2 photographs.

(d) For children the following data shall be provided:

(i) family name and other name(s);

(ii) family name and other name(s) of any relation of which the Requesting Party is
aware;

(iii) date of birth;

(iv) place and country of birth.

Attached shall be:

(v) for children born in the State of the Requesting Party, certified copy of birth certif-
icate;

(vi) for children born in a third country, certified copy of birth certificate if possible;

(vii) 2 photographs

(e) A list of the means of proof and/or means of establishing a presumption that has
been provided in accordance with the Agreement.

(f) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned readmission, border
crossing points.

(g) Instructions regarding the necessity of police or other escort and/or medical super-
vision wherever reasonably practicable; and if the escort is to be provided by the Competent
Authorities of the Requesting Party, particulars of the officers escorting the person.
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(h) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 2
of the Agreement.

(i) Signature of the Competent Authorities of the Requesting Party.

Article I7.• Reply' to the request br the readnission o/own citizens

(I ) The reply to the request for readmission under Article 2 of the Agreement shall be
provided by the Competent Authority of the Requested Party to the Competent Authority
of the Requesting Party according to the procedure and within the time limits set out in Ar-
ticle 7 of the Agreement.

(2) The Reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Party, file number
and date of the reply to the request;

(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of
birth and country of birth where available: and either

(d) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be returned falls un-
der the provisions of Article 2 of the Agreement- or

(e) in case of a negative reply, the reasons why the person does not fall Linder the pro-
visions of Article 2 of the Agreement.

Article V. Travel document

(I) The Competent Authorities of the Requested Party shall forward to the diplomatic
or consular representation of the State of the Requested Party the positive reply to the re-
quest with a view to the issue of a travel document where this is necessary. The diplomatic
or consular representation of the State of the Requested Party shall on the basis of the pos-
itive reply to the request issue a travel document without any delay and in any event not
later than five days after such positive reply has been received.

(2) The travel document shall be valid for LIP to thirty days.

(3) Alternatively to the procedure mentioned in paragraph I of this Article the author-
ities of the State of the Requesting Party may issue to the person concerned a standard travel
document according to Annex I of this Protocol.

Article VI. Application for readmission of aliens

(I) Any request for readmission under Article 4 of the Agreement shall be made in
writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Party, file
number and date of the request:

(b) The name and address of the Competent Authority Requested Party;
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(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person
identified below is covered by the provisions of Article 4 of the Agreement between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of Romania on Readmission of
Persons and we request that this person is accepted into the territory of (the Republic of
Latvia) (Romania) in accordance with the provisions of that Agreement."

(2) For this purpose the following shall be provided:

(a) Personal data which shall be provided where available:

(i) family name and other names;

(ii) date of birth;

(iii) place and country of birth;

(iv) last address in the territory of the State of the Requested Party;

(v) sex.

(vi) full name of the father and/or the mother;

(vii) previous names;

(viii) pseudonym or alias;

(ix) data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from which
the person to be returned may be suffering.

(b) In the case of an application for readmission under Article 4 of the Agreement, cer-
tified copies of original documents constituting means of proof, or means for establishing
a presumption of, possession of a valid visa or valid residence permit issued by the author-
ities of the State of the Requested Party and qualification to enter and reside under that Par-
ty's national legislation of the person to be returned as follows:

(i) identity documents related to a valid visa or residence document: number, date and
place of issue, issuing authority;

(ii) passport including valid visa or residence permit: type and number, date of issue,
issuing authority and place of issue;

(iii) any other travel document indicating citizenship and including valid visa or resi-
dence permit: name of document, number, date and place of issue and issuing authority;

(c) 2 photographs.

(d) For children the following data shall be provided:

(i) family name and other name(s);

(ii) family name and other name(s) of any relation of which the Requesting Party is
aware;

(iii) date of birth;

(iv) place and country of birth.

Attached shall be:

(v) for children born in the State of the Requesting Party, certified copy of birth certif-
icate;

(vi) for children born in a third country, certified copy of birth certificate if possible;
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(vii) 2 photographs;

(e) A list of the means of proof and/or means of establishing a presumption that has

been provided in accordance with the Agreement.

(f) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned readmission, border

crossing points.

(g) Instructions regarding the necessity for police or other escort and/or medical super-

vision wherever reasonably practicable; and, if the escort is to be provided by the Compe-

tent Authorities of the Requesting Party. particulars of the officers escorting the person.

(h) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 4

of the Agreement.

(i) Signature of the Competent Authorities of the Requesting Party.

Article VII. Replv to the requestjbr readmission of'aliens

(I) The reply to the request for readmission under Article 4 of the Agreement shall be

provided by the Competent Authority of the Requested Party to the Competent Authority

of the Requesting Contracting Party according to the procedure and within the time limits

set out in Article 7 of the Agreement.

(2) The reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Party, file number

and date of the reply to the request:

(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of

birth and country of birth where available; and either

(d) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be returned falls un-

der the provisions of Article 4 of the Agreement: or,

(e) in case of a negative reply, the reasons why the person does not fall under the pro-

visions of Article 4 of the Agreement.

Article VIII. Application to pernit transiting

(I ) Any request to permit transiting under Article 6 of the Agreement shall be made in

writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Party, file

number and date of the request,

(b) The name and address of the Competent Authority of the Requested Party:

(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person

identified below is covered by the provisions of Article 6 of the Agreement between the

Government of the Republic of Latvia and the Government of Romania on Readmission of

Persons and we request that transit of this person through the territory of (the Republic of

Latvia) (Romania) is permitted in accordance with the provisions of that Agreement."

(2) For this purpose the following shall be provided:
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(a) Personal data which shall be provided where available:

(i) family name and other names;

(ii) date of birth;

(iii) place and country of birth;

(iv) last address in the territory of the State of the Requested Party;

(v) sex.

(vi) full name of the father and/or the mother;

(vii) previous names;

(viii) pseudonym or alias;

(ix) data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from which
the person to be returned may be suffering.

(b) Certified copies of original documents constituting means of proof, or means for
establishing a presumption that the alien's acceptance in any other States of transit and the
State of destination is assured.

(c) 2 photographs.

(d) For children the following data shall be provided:

(i) family name and other name(s);

(ii) family name and other name(s) of any relation of which the Requesting Party is
aware;

(iii) date of birth;

(iv) place and country of birth.

Attached shall be:

v) for children born in the State of the Requesting Party, certified copy of birth cer-
tificate;

vi) for children born in a third country, certified copy of birth certificate if possible;

vii) 2 photographs;

(e) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned transit through the
territory of the State of the Requested Party.

(f) Instructions regarding the necessity for police or other escort and/or medical super-
vision wherever reasonably practicable; and, if the escort is to be provided by the Compe-
tent Authorities of the Requesting Party, particulars of the officers escorting the person.

(g) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 6
of the Agreement.

(h) Signature of the Competent Authority of the Requesting Party.

Article IX. Reply to the request to permit transiting

(1) The reply to the request to permit transiting under Article 6 of the Agreement shall
be provided by the Competent Authority of the Requested Party to the Competent Author-
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ity of the Requesting Party according to the procedure and within the time limits set out in
Article 7 of the Agreement.

(2) The reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Party, file number
and date of the reply to the request;

(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of
birth and country of birth where available: and either

(d) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be transited through
the territory of the Requested Party falls under the provisions of Article 6 of the Agreement
(specifying if appropriate that this is conditional on a Permission to transit being obtained
by the alien prior to departure from the territory of the State of the Requesting Party in order
to transit through the territory of its State pursuant to Article 6 (1) of the Agreement); or,

(e) in case of a negative reply, the reasons why the alien does not fall under the provi-
sions of Article 6 of the Agreement.

Article X: Procedure for take-over

(1) The Competent Authority of the Requesting Party shall notify the Competent Au-
thority of the Requested Party of the removal or departure of the person to be returned, or
transited through the territory of the State of the Requested Party, at least ten days in ad-
vance of the planned removal or departure.

(2) This notification shall be in writing and shall contain the following data:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requesting Party, file num-
ber and date of notification-

(b) name and address of the Competent Authority of the Requested Party;

(c) an introductory text, as follows: "We notify you that on (day, month and year) from
the airport ( ) by flight no. ( ), departure time ( ) and arriving at the airport ( ) at ( ) hrs, the
person identified below will be returned to (the Republic of Latvia) (Romania); or "We no-
tify you that on (day, month and year) from the airport ( ) by flight no. ( ), departure time
( ) and arriving at airport ( ) at ( )hrs, the person identified below will be transiting through
(the Republic of Latvia) (Romania) to ( ) by flight no. (), departure time ( ) and arriving at
the airport ( ) at ( )hrs;

(d) family name and other name(s), date of birth and place of birth of the person to be
returned, file number and date of the reply to the request for readmission;

(e) indication of eventual dependency on assistance etc, due to illness or age;

(f) indication whether incidents might be expected, with a view to providing for offi-
cial escort.

(4) In any case where the Competent Authority of the Requesting Party cannot return
the Person to be returned on the date as set out in the notification, it shall immediately in-
form the Competent Authority of the Requested Party in writing of that fact.
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Article XI." Border crossing points

The return of a person under the Agreement shall take place at the following border
crossing points:

(a) in the Republic of Latvia at Riga International Airport,

(b) in Romania at Otopeni International Airport.

Article XII." Expenses

Expenses within Article 10 of this Agreement include (but shall not be limited to) rea-
sonable costs pertaining to the issue of travel documents to the person to be returned and
the total costs of air transport and of any necessary escort. The Requested Party shall pro-
vide an invoice to the Competent Authorities of the Requesting Party within thirty days. All
costs shall be paid to the diplomatic or consular representation of the State of the Requested
Party monthly in arrears before the thirtieth day of the month following receipt of such in-
voice by the Competent Authorities of the Requesting Party.

Article XIII: Contact persons

(1) The Competent Authorities of the Parties shall notify within thirty days of the sign-
ing of the present Protocol to the Competent Authorities of the other Party the names of
their contact persons entitled to deal with practical matters concerning the implementation
of the Agreement and to cooperate directly under this Protocol.

(2) The Competent Authorities of the Parties shall notify without delay the Competent
Authorities of the other Party on any changes regarding the contact persons.

(3) Among the tasks of the contact persons shall be:

(a) the submission of proposals to the Competent Authorities of the Parties in order to
resolve possible and practical questions that have arisen in the implementation of the
Agreement;

(b) making proposals to the Competent Authorities of the Parties concerning amend-
ments and additions to the Agreement;

(c) monitoring application of the Agreement;

(d) preparation and recommendation of appropriate measures for combating illegal im-
migration generally.

(4) The Parties reserve the right to approve proposals by the contact persons or not to
do so.

(5) The contact persons shall meet at the proposal of one of the contact persons.

Article XIV: Language of communication

Unless otherwise agreed by the Parties, the competent authorities of the Parties shall
use the English language both orally and in writing in the course of implementing the
Agreement and the present Protocol.
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Airticle XV: Final pro)visions

(1) This Protocol is concluded for an indefinite period.

(2) This Protocol shall enter into force at the same date as the Agreement, following

the same procedure and shall remain in force for as long as the Agreement is in force.

(3) Each Party, in compliance with the legal provisions covered by its national legisla-

tion may, at any time, propose amendments or supplements to this Protocol. After the Par-

ties agree upon such proposal and sign the documents, they will come into force after

notifying each other in writing, through diplomatic channels, on the fulfillment of the legal

procedures necessary for the entry into force of the amendments or supplements. The

amendments or supplements shall enter into force after thirty days from the date of receipt

of the last of the two notifications.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-

ments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Riga, 5 July 2002 in Latvian, Romanian and English languages,

each text being equally authentic. In case of difference of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Ministry of Interior of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Ministry of Interior of Romania:

MIRCEA GEOANA

[For the Annex seep. 362 ofthis volune]
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdiba un Rumnijas vald-ha, turpmdk teksti sauktas par
"L-gumslIdzjrm Pusdm",

Wloties attistit sadarb-hu starp savim valstim nolfikd nodroginAt personu
pdrvietogans noteikumu labAku istenoanu,

Apzinoties nepieciegamt-bu ctnities ar nelegdlo migraciju un nolfiki abpusaji veicint
to personu atpakaluzemganu, kas nelegdli iecelojugas un/vai uzturas otrs
Ligumsladzdjas Puses valsts teritorijd,

Saskajad ar savrn valstrim saistoajiem starptautiskajiem ligumiem un konvencijam, jo
sevigi Konvenciju par cilvka tiestbu un pamatbrivibu aizsardzibu, Roma, 1950.
gada 4. novembris, un Konvenciju par b glu statusu, 2eniva, 1951. gada 28. jalijs,
kas papildindta ar Protokolu par beglu statusu, Nujorka, 1967. gada 31. janviris,

IR VIENOJU AS PAR SEKOJO O:

1. PANTS
Termini

Saji Lgumd turpmdk min&ajiem terminiem ir gadas nozimes:

1. "Arvalstnieks" noztmE personu, kam nay nevienas no Lgumsldzdjas Puses
valsts pilsonbas;

2. "Viza" nozimE vienas Ltgumsl'dz~jas Puses valsts kompetento institlciju
izsniegtu derigu atlauju, kas personai dod tiesbas iecelot un uzturaties tAs
valsts teritorija uz noteiktu laika periodu saskapa ar Uts valsts spdk, esogajiem
normativajiem aktiem;

3. "Uztur6nis atlauja" nozima vienas Ligumsldzdjas Puses valsts kompetento
institrciju izdotu derigu atlauju, kas personai dod ties-has atkirtoti iecelot un
uzturdties Nts valsts teritoriji. Uzturagands atlauja nay viza, un to nevar
pielidzinat pagaidu uztur6an§s atlaujai, kas tiek izsniegta personai, atlaujot tai
uztur~ties Ligumsl~dz~jas Puses valsts teritorijd sakarA ar patvruma
pieteikuma izskatiganu vai ar nogaidot izraidiganas procedru.

2. PANTS
Llgumsledzeju Puiu valstu pilsoiu atpakaluz em~ana

1. Katra Ltgumsl.dzeja Puse p& otras Ligumsldzajas Puses pieprasijuma un
bez lpa -n formalittam uzqem atpakal personu, kas neatbilst vai vairs
neatbilst tin juridiskajam prasibrn, kas nosaka vipa/vijias ieceloganu un/vai
uztureanos Pieprasijumu iesnieguAds Ligumslddzdjas Puses teritorija, ar
nosacijumu, ka ir pier.dits vai at ir iesp~jams pamatoti pieemt, ka gddai
personai ir Pieprasijumu saifmugis Ligumsledzejas Puses valsts pilsonba.

2. T5 pati procedara tiek piemrota ari personai, kura ir zaud~jusi Pieprasijumu
sagmudds Lftgumsldz~jas Puses valsts pilsontbu p~c vi~a/vigas iecel0oganas
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Pieprasijumu iesniegu ds Ligums1kdz~jas Puses valsts teritorijR, ja
Pieprasijumu iesniegu is LTgumsl~dz~jas Puses valsts kompetentis institicijas
§ai personai nay garantfjuas pilson-bas pie drganu.

3. Pdc Pieprastjumu iesniegutis Ligumsl~dz~jas Puses pieprasijuma,
Pieprasjumu sapfrmusi LTgumslEdzeja Puse bez kav~ands izsniedz saskagid ar
9i panta I.dalas noteikurniem atpakal uziemamai personai cejoganas

dokumentus, kas nepieciegami vipa/vipas atgrieganai vai, atkar-iba no konkrt
gadTjuma, atzist standarta cejoanas dokumentu, ko izsnieguas Pieprasijumu
iesniegugds Ligumsladz~jas Puses kompetentas institticijas saskaoA ar i
liguma istenoganas protokolu.

4. Ja turpmu.kas izmekIdanas laika noskaidrojas, ka atpakal uzpemtajai personai
nay bijusi Pieprasijumu sai EmuMs Ligumsledzejas Puses valsts pilsoniba
viqa/vigas izbrauk~anas bridi no Pieprasljumu iesnieguds Ligumsldzdjas
Puses valsts teritorijas un ja vipgIviga neatbilst tAm pras-ibm, kas norfditas ff
panta ldalA vai 4. pant,, tad Pieprasijumu iesniegus! Ligumslddzeja Ruse
appemas nekavjoties uziemt atpakal attiecgo personu.

5. S! panta 4.da]5 minft. proceddra nav piemrojama, ja atpakauzsemganas
pieprasijums ir pamatots uz to, ka Pieprasjumu saq~mus! LigumslIdz~ja Puse
attiecigajai personai ir atjmusi pilsonibu pdc vipa/vipas iecejo~anas
Pieprasijumu iesniedzogas Ltgumsldzdjas Puses valsts teritorijd, ja
Pieprasijumu iesnieguf.s Lgumslkdzdjas Puses valsts kompetentas institicijas
gai personai nav garant~juas pilsonibas piei1girianu.

3. PANTS
Pilsonibas pieridiana vai piepemngana

Tiek uzskatits, ka pilsom'ba ir pieridita ar derigu nacionalo pasi vai art ar
derigu identitates dokumentu, ko saviem pilsoiem izsnieguas Pieprasijumu
sagpmugds L-gumsldzdjas Puses valsts kompetentAs institcicijas, ja gos
dokumentus acimredzami var attiecindt uz to tur~tAju.

2. Pilsonibu var pamnatoti pieiemt, balstoties uz §ddiem prima facie
pieradijumiem:
a) jebkuru no l.dala mindtajiern dokumentiem - pat ja to deriguma

termipg ir beidzies;
b) attiecigds personas rakstisku liecdbu;
c) tregas personas rakstisku liecibu;
d) citu liecibu, ko konkrta gadijum5 atzist Pieprasijumu sa0musi

Llgumsldzdja Puse.

3. Ja pieradijumi vai prima facie pieradijumi, kas minati 1. un 2.dalAs, nav
pietiekami, lai pierAditu vai pamatoti pieqemtu pilsonibu, tad Pieprastjumu
sagamuts Ligumsl~dzejas Puses kompetentA diplomatiska vai konsulWa
parstfvnieciba bez kavfanis intervE attiecigo personu, lai noteiktu vi~a/vitpas
pilson-bu.
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4. PANTS
Arvalstnieku atpakaluzqem§ana

Jebkura no LigumslF&dzdj~n Pus~m pac otras LIgumsIE&dzjas Puses
pieprasiCjuma u, em atpakal ivalstnieku, kas ir iecelojis Pieprasijumu
iesniegugds LTgumsldz~jas Puses valsts teritorijd tiegi no Pieprasijumu
sapmu.ls Ligumsl~dzdjas Puses valsts teritorijas un kas neatb ilst
juridiskajim pras-lbam par iecelo~anu un/vai uztur~aanos §aja teritorija.

2. Katra Ligumsldz~ja Puse pdc otras Ligurnsldz~jas Puses piepras~juma
uziem atpakal arvalstnieku, kas nelegali uzturas Pieprastjumu iesniegutds
valsts teritorij& un kuram ir deriga uzturagands atlauja, deriga viza vai cits
derigs dokuments, ko izsnieguAas Pieprasijurnu saemugas LIgurnsldz~jas
Puses valsts kompetentas institicijas un kas attiecigajai personai dod ties-bas
iecelot un uzturdties is valsts teritorijf.

5. PANTS
Iz emumi no Arvalstnieku atpakasuzqemganas pienikuma

1. 4.pantl paredzdtais atpakaluzeVeieanas pienkums nepastdv to ivalstnieku
gadijumd, kuriem viau ieceloganas laik. Pieprasijumu iesniegusgs valsts
teritoriji ir bijusi deriga ieceloganas viza vai uzturdAands atlauja, ko
izsniegugas tis Ligumsldzfjas Puses institticijas, vai ad kuri gos dokumentus
ir saemugi p~c ieceloganas attiecegaj& teritorija.

2. Ja abas Ligurnsld Ejas Puses ir izsniegugas arvalstniekam, attiec'ba uz kuru ir
iesniegts atpakaluzjiemganas pieprasljums, ieceloganas vizu vai uzturnands
atlauju, tad go dmvalstnieku atpakaluzoemganas pienakums ir LfgumsI~dz~jai
Pusei, kuras ieceio~anas vizas vai uzturE5ans atlaujas deniguma termigg ir
beidzies valk.

6. PANTS
Tranzits

I. Pc vienas LfigumslIdz~jas Puses parnatota pieprasijuma otra Llgumslddz~ja
Puse atlauj drvaistniekiem, kas ir paklauti atpakajuzloemanas procedfirai uz
kidu treto valsti, iecelot un doties tranzit cauri savas valsts teritorijai.
Pieprasijumu saodmusi Ligumsladz ja Puse var uzst.dit nosacijurnus Widas
atlaujas izsnieg~anai, pieprasot kada Pieprasjumu iesniegu-is Lgumsladzajas
Puses kompetentas institicijas parst.vja klatbitni, lai nodrogin.tu eskortu
tranzita laiki caur go valsti, kd art pieprasit garantijas tam, ka attiecigi persona
vares turpindt savu celojumu un iccelot galarnlrIa valsts teritorij.

2. Pieprasijumu sanmust Ltgumslddzdja Puse izsniedz bezmaksas tranzita vizu
eskortajamai personai un eskortam saska.i. ar spdki eso§ajiem normativajiem
aktiem.

3. Ja atpakaluziemrianas procedfrai paklautajam 5rvalstniekain netiek atlauts
iecelot tre is valsts teritorijZi vai -ari ja, neatkarigi no iemesla, celojuma
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turpin~ana vairs nay iesp~jama, Pieprasijumu iesniegust LTgumsl&iz~ja Puse
uzi emas pilnu atbildibu par §1 5rvalstnieka piepem§anu un par vitia/viiias
tfalitfju nogddanu atpakal savas valsts teritorija.

4. Ja pastAv nepdrprotamas pazimes, kas liecina par to, ka tranzita pieprasijumam
paklautajai personai galamarlca valsti draud navessoda vai spidzinmanas risks,
necilvctga, launa vai pazemojo~a apiegands vai sodigana, vai art ja saskagA ar
9! panta I.dalu sniegtds garantijas tiek uzskatitas par nepietiekamdn,
Pieprasijumu saQfmusT Ligumsldzeja Puse patur 5ev tiesibas pieprasijumu
noraidit.

7. PANTS
Termnii

1. Jebkura no Ltgumslidzfjam Pus~m sniedz rakstisku atbildi uz tai iesniegtu
atpakajuzqem~anas pieprasijumu bez kavdian&s un jebkurd gadijum5 ne veldIk
kd trisdesmit dienas pdc attieclgd pieprasijuma sajtemganas datuma.
Atpakajuzqem~anas pieprasljumu var nositit Pieprasijumu sa muAds
LTgumsldzejas Puses kompetentajam institucijam pa pastu, nododot tiegi
rokas vai art ar jebkadiem sazi~as Itdzekliem, ieskaitot art iesnieg~anu
Pieprasijumu saqemus Lgumsldzijas Puses kompetentai diplomdtiskai vai
konsulrai p -stavniect-bai. Jebksda NT pieprasTjuma atraidigana ir jfpamato.

2. Pieprasijumu saj Emust LTgums1Idz~ja Puse piepem atpakaluzqiemganas
proceddrai paklauto personu nekav~joties p~c tam, kad ir pazigots par
atpakajuzgiemganas pieprasijuma apstiprindjumu, un jebkurd gadijuma ne
v 5Ik ki tris maneu laik! p~c apstiprindjuma datuma. P&c PieprasTjumu
iesniedzogas Ligumsledzejas Puses pieprasijuma o termipu var pagarindt uz
laiku, kas nepiecieams, lai noskaidrotu jebkddus juridiskos vai praktiskos
§lErdIus, kas vartu rasties.

8. PANTS
Atpakajuzpem~anas pien~kuma noilgums

Pieprasijums par personas atpakajuziemianu saskai ar 4.pantu ir iesniedzams
Pieprasijumu sajfdmu s Ligumsldzdjas Puses kompetentaj.m institficijdm ne velI.k
k. viena gada laikd p& tam, kad ir noskaidrota attiectgas personas nelegdld iecelotana
vai ari fakts, ka adas personas uzturigands Pieprasijumu iesniegu~ds Llgumsl~dz~jas
Puses valsts teritorija ir kiuvusi neleggda. Jebkdds pieprasijums, kas tiek iesniegts p&c
i termipa beigarn, netiek pieiemts.

9. PANTS
Informcijas apmaipa un aizsardziba

1. Si Liguma istenoganai, otrai LigumsIMdz~jai Pusei sniegt informacija par
individualaja lietam ietver tikai:
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a) atpakaluzoemganas pieprasijumam paklaut~s personas datus un, ja

nepieciegams, datus par vigia/vipas gimenes locekliem (uzv~rds, vrdi,
jebkidi iepriekAgjie vardi, iesaukas, pseidonTmi, piepemtie vE.rdi,
dzim~anas datums un vieta, dzimums, taut-iba, iepriekgdjd un pareizdja
pilson-ha);

b) pasi, identitates dokumentu vai citu celo~anas dokumentu (numurs,
izdoganas datums, izdevajiestade, izdoganas vieta, deriguma terraii,
teritorialais derigums);

c) citus dams, kas nepiecie~ami un noderigi personas identifik~cijai;
d) uzturaands atlauju un/vai vizu, ko izsniegugas Ligumslidzaju Pugu

valstu vai trego valstu institficijas, celojumu margrutus, apstiands
vietas, celojumu biletes vai citus iespZjamos celojumu izkdrtojumus;

e) jebkddu informdciju, kas pierdda, ka attieclgd persona ir uztur~jusies
k~das Ligumsledzdjas Puses valsts teritorija;

f) vajadziba pc Tpa§as apr~ipes vecdkiem vai slimiem cilvakiem, ja tada
nepiecietama.

2. ST panta 1.dald minetd informacija tiek nodota saskag ar normativajiem
aktiem, kas ir spaka taja Ligumsldzejas Puses valsti, kas go informdciju
nosita.

3. Personu dams dn-kst nodot tikai katras Ligumslldzdjas Puses kompetentaj xn
institdicijdm. Katras LigumsladzCjas Puses kompetentas institficijas nodrogina
saskapd ar go LTgumu sakaemt~s inform.cijas aizsardz-hu atbilstogi attiecigas
valsts spka eso~ajiem normativajiem aktiem.

4. Katra Ligumsladzaja Puse apemas:
a) jebkodu saskapA ar go Ligumu satlemto informdciju izmantot vienigi

tiem noltikiem, kas norddti pieprastjumg;
b) ievarot konfidencialitdti attiecTb uz to informdciju, kas nos~tita

Pieprasjurnu samugajai LigumsladzEjai Pusei, un nenodot go
informaciju tregajai personai, ja vien gddu nodoganu nay akceptajusi
Pieprasijumu iesniegusi LigumsIdz~ja Puse.

c) aizsargat go informaciju pret nejaugu nozaudaanu, neatlautu
piektianu tai, izmaiqm vai izpau~anu;

d) iznicindt go informaciju saskas , ar jebkidiem noteikumiem, kurus
nosaka Pieprasijumu iesniegusi Ligumslddzgja Puse, bet, ja tadu
noteikumu nav, tad koIIdz attiecig, informacija vairs nav nepieciegama
merlim, kura vajadzibdm td ir nodota.

10. PANTS
Izdevumi

Pieprasijumu iesniegusT Ligumsl~dzdja Puse sedz visus izdevumus, kas saistiti
ar atpakaluzemganai paklautAs personas transportdanu, ieskaitot izdevumus
par eskortu, Iidz Pieprasijumu sa0dmugas Ligumsl[dzejas Puses valsts robezai.

2. Pieprasijumu iesniegus! Ligumslodzaja Puse sedz art transportdganas
izdevumus, kas rodas sakar ar piendkumu uztemt atpakal personas saska9a ar
2.panta4.daju.
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3. Ja tranzit tiek uzoemtas personas, kas ir paklautas atpakaluzgemanas
procedarai uz k~du treo valsti, tad Pieprasijumu iesniegus! Ltgumsldzdja
Puse sedz visus izdevumus, kas saistiti ar §ddu personu transportaganu, k5 ari
eskorta izdevumus, nosaitot attieclgds personas uz galam&ra valsti, un ja,
neatkarigi no iemesla, celojuma turpinlana vairs nay iespEjama, Pieprasijumu
iesniegus! Ligumsl~dzdja Puse appemas segt ari visuts izdevumus par go
persortu transportaganu atpakal uz savu valsti.

11. PANTS
LikumTgi iegfitu personigo lietu transport .ana

Pieprasijumu iesniegusT Ligumsladzaja Puse lauj atpakaluzicmlanas
proceddirai paklautajai personai transportet uz vi~ia/vipias galamfrla valsti
visas viga/viias lietas, kas likumTgi ir iegStas saskao, ar spfk5 esolajiem
normativajiem aktiem.

2. Pieprasijumu iesniegugajai Ligumsl]dz~jai Pusei nav pientkuma segt go lietu
transportiiranas izdevumus.

12. PANTS
Istenosanas noteikumi

1. Ligumslddztjas Puses pilnvaro savas attiecTgs lektlietu ministrijas noslegt
Protokolu par I- liguma istenoganu, paredzot institicijas, kuras bFis
kompetentas tiegi sadarboties istenoand kd art to adreses un citu informtciju,
kas nepiecietama, lai veicina.tu saziiu.

2. Protokold tiek paredz~ti sadarb-ias noteikumi kA arl vienogands ta praktiskai
istenotanai, t~das ka:
a) zikas, dokumentalas liec-ias un pasakumi, kas nepiecietami, lai veiktu

p5rvetanu un tranzitu;
b) robe#afrsoanas punktu noteiktana un atpakaluzpiemganas datumu

saskaiotana;
c) nosacijumi treto valstu pilsopu pdrveganai tranztd kompetento

institficiju eskorta pavad-ba;
d) tie pierddijumi vai primafacie pier.dijumi, uz kuru pamata var pieradit

vai pieiemt, ka arvalstnieks ir iecelojis Ligumsledzdjas Puses valsts
teritorij, tiei no otras Ligumsldzfjas Puses valsts teritorijas;

e) atpakajuzpemanas pieprasTjuma forma un saturs, personigo lietu
forma ar personu datiem, ieraksti par person'nn, kas ir paklautas
atpakaluzgemganas proceduram, darba valoda u.c.
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13. PANTS
Saistt'ba ar citiem starptautisko tiesTbu dokumentiem

I Nekas no 9i Liguma satura nek~d, veidi neierobe~o tas ties-bas, kuras jebkura
no Ligums7lzjdrn Pusim ieguvusi, un tas saisttbas, kuras ti uzgmusies
sakar- ar citiem saistogiem starptautisko tiestbu dokumentiem.

2. Sis Ligums neattiecas uz tdm personarn, kas ir paklautas.procedfirixm, kas
saistitas ar izraid-ianu, izraidiganu tranzrti vai art ar notiesitu personu
pirveanu, kas saskaiots starp LtgumslIdzEju Pugu valstim vai starp tdm un
tregajian valstim.

14. PANTS
Stridu iziliriana

Jebkur§ strids attiechi uz 91 liguma interpretaciju vai Tstenoganu tiek risinats
Ligumsldzaju Pugu kompetento institflciju konsultacijis. Ja tas neizdodas, strids tiek
risinats pa diplomatiskajiem kaniliem.

15. PANTS
Nobeiguma noteikumi

1. is Ligums ir noslgts uz neierobe-lotu laika periodu.

2. Katra Ligumslddzja Puse rakstveidd informa otru LIgumsldzju Pusi pa
diplomitiskajiem kaniliem par to juridisko proced~ru izpildi, kas
nepieciedamas attiecigaji valsti, lai gis Ligums var~tu stdties spk.. is
Lrgums stdjas spaka trisdesmit dienas pc tam, kad ir sa~emts p&Idjais no
abiem pazijojumiem.

3. Katra Ligumsladz~ja Puse var kopumi vai dalji aptur~t 9i Liguma istenoganu
sakar-a ar nepieciegamibu aizsargat sabiedrisko kartibu vai sabiedribas
veselibu, nos~itot rakstisku paziqojumu otrai Ligums&iddzEjai Pusei. Par gddu
apturhanu bez kav&ians ir jipaziho otrai Ligumsldzijai Pusei pa
diplomitiskajiem kandliem, un ta stdjas spEka datuma, kas noradits minataja
pazivojumA.

4. Katra Ligunsldz~ja Puse, saskapi ar savu nacionalo normativo aktu
noteikumien, var jebkuri laika ierosinat grozijumus vai papildinijumus gim
Ligumam. P~c tam, kad LigumsIZdzdjas Puses vienojas par giem
prie klikumiem un paraksta dokumentus, tie stdjas spak, saskati ar 91 panta
2.dalu.

5. Katra Ligumsl]dzdja Puse vax denonsdt go Ligumu, nostitot otrai
Ligumsfidzajai Pusei adresatu rakstisku pazipojumu. Denonsgana stdjas
spke td mne.a pirmaja daturna, kas seko manesim, kuri otri LigumsIdzFja
Puse ir saqamusi minato rakstisko pazioiojumu.
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6. is LIgums attiecas uz visdm personarn, kuru uzturaiands Ltgumslddz~ju Pu~u
valstu teritorijds kiust nelegala pac Lguma spdkA stdianis datuma, kd ar uz
personam, kas nelegaIi iecelo attiecigs teritorijds pc A! datuma.

Parakstits - 2002.gada ' -. ' -k'" , divos oriin.eksemplros, no
kuriem katrs ir latviegu, rumu un ang u valod.s, visiem tekstiem esot vienltdz
autentiskiem. Interpret~cijas at]in-bu gadijumos teksts anglu valod5 ir noteicogais.

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
VARDA

RUMANIJAS VALDIBAS
VARDA
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PROTOKOLS PAR
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDiBAS

UN
RUMANIJAS VALDIBAS

LIGUMA PAR PERSONU ATPAKALUZNEMSANU iSTENOSANU

Latvijas Republikas Iek~lietu ministrija un Rumnijas Iek§lietu ministrija (turpmak
sauktas "Puses"),

valoties paredzet noteikumus Liguma izpildei Latvijas Republikas vald-ibas un
Rumanijas valdibas starpd par personu atpakaiuziemrianu, kas parakstits
2002.gada 5.jlhija, Riga., turpmrak saukts "Ligums",

saskaa ar Lguma 12. pantu,

vienojas par turpmtko:

I. pants: Kompetent~s institficijas

(1) Adu institaciju kompetencE ir nostitit un sanemt pieprasjumus attieclba uz
Puu valstu pilsonu un arvalstnieku atpakaluzerrsanu:

a) Latvijas Pusei:
Valsts robeisardze
Pasta adrese: Rudolfa iela 5, Riga, Latvia, LV-1012
Fakss: +371 7075600
Telefons: +371 7075615
E-pasts: com.punkts@rs.gov.lv

b) Rumanijas Pusei:
Robegpolicijas keneralinspektorAts
Pasta adrese: Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Romania 7000
Fakss: +40 1 312 1189
Telefons: +40 1 312 1189
E-pasts: igpf@mi.ro

(2)kadu institaciju kompetencd ir nosOtit un sanemt pieprasjumus attiecibd uz
Arvalstnieku tranzitu uz kadas tregs valsts teritoriju:

a) Latvijas Pusei:
Valsts robe~sardze
Pasta adrese: Rodolfa iela 5, Riga, Latvija, LV-1012

Fakss: +371 7075600
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Telefons: +371 7075615
E-pasts: com.punkts@rs.gov.lv

b) Rumf.nijas Pusei:
Robepolicijas generalinspektorats
Pasta adrese: Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Romania 7000
Fakss: +40 1 312 1189
Telefons: +40 1 312 1189
E-pasts: igpf@mi.ro

II. pants: Nelegalas ieceloganas un uzturgands pieradfiana

1) adi dolcumenti pierada nelegalu ieceloganu un uzturanos:
a) celo~anas dokuments bez iece!oganas spiedoga vai attiecTgas atzimes,
b) ieceloganas spiedogs nepareiza vai viltota pase,
c) visi citi celoganas dokumenti, kas pamato iecelo~anu pari Pieprasijuma

saEmajas valsts robe.ai unvai nelegalu uztureanos.

2) Nelegalu ieceloganu vai uztureganos var pienemt, jo sevigki, pamatojoties uz
sekojoso:

a) atpakaluzinemganai paklautas personas pazinojums PieprasTjuma
iesniedzejas puses instticijam, kas ir ieklauts protokol.;

b) institwciju parstvju vai citu personu rakstiski pazinojumi;
c) dokumenti, kas nodroina piekluvi valsts vai privatiem pakalpojumiem

Pieprasijuma sainmejas valsts teritorija (veselibas apdro~ina anas kartes,
dzives apst.klu uzlabo~anas pabalstus apliecinogi dokumenti, rekini par
izmantotajiem pakalpojurniem u.c.);

d) dati, kas norada, ka atpakaluznemama persona ir izmantojusi Pieprasrjuma
sanemejas valsts teritorija registreta celojumu agenta vai pasaiieru
parvaddjumos nodarbinata agenta pakalpojumus;

e) celojuma biletes;
f) dati par parbaudEm datora datu baze.

3) Ja 2. dald uzskaititie dokumenti ir pieejami, Piepras-juma sanemEja puse var
veikt papildu parbaudes.

HI. pants: Lfigumi par savas valsts pilsonu atpakaluznemganu

(1) Visus atpakaluzernranas pieprasijumus saskand ar LIguma 2. pantu
sagatavo rakstiski un tajos ierver:



Volume 2301, 1-41020

(a) Pieprasijuma iesniedzijas puses kompetentAs institficijas nosaukumu
un adresi, lietas numuru un pieprasijuma datumu;

(b) PieprasIjuma saxamajas puses kompetentds institficijas nosaukumu
un adresi;

(c) ddu ievadtekstu: "Ir pamats uzskatit, ka uz turpmak noradtto
personu attiecas Latvijas Republikas valdibas un Rumanijas valdibas
tiguma par personu atpaka!uzremranu 2. panta noteikumi un mas
1adzam, lai go personu uznem (Latvijas Republikas) (Rumanijas)
teritorija saskand ar minata Liguma noteikuniem."

(2) im nolukam sniedz:

(a) personas datus, ko sniedz, ja tie ir pieejami:

i). uzvdrdu un vardu;

ii). dzimanas datumu;

iii). dzim~anas vietu un valsti;

iv). pedejo adresi Pieprasijuma sanemejas valsts teritorija;

v). dzimumu;

vi). pilnu tava un/vai mates vardu;

vii). iepriekejos vardus;

viii). pseidonimus vai pienemtos vardus;

ix). datus par veselibas stavokli un visu infekcijas slirmibu
nosaukumus latinu valoda, ar ko varatu slimot 9i persona.

(b) Apliecinatas dokumentu originalu kopijas, kas noder par pieradijumu
vai hidzeldi, lai konstatEtu atpaka, nosatamas personas pilsonibu:

i). personu apliecinogus dokumentus: numuru, izdoganas dienu un
vietu, izdeveju iestadi;

ii). pasi: tipu un numuru, izdoganas dienu, izdeveju iestadi un
izdoganas vietu;
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iii). visus citus ceoanas dokumentus, kuros noradTta pilsoniba:
dokumenta nosaukumu, numuru, izdoganas datumu un vietu un
izdeveju iestadi;

iv). citus dokumentus, kas nodro~ina ITdzekus, lai konstatetu
pienamumnu, kas jqpienem Pieprasijuma san mejai pusei, ka
noteikts Liguma 3. panta 2. dala, piem., autovadtaja apliecibu,
dzimranas apliecibu u.c.

(c) 2 fotografijas.

(d) Par bEmiem sniedz ddus datus:

(i) uzvardu un vardu(s);

(ii) jebkuru uzv~rdu un citus vardus, kas ir zindmi
Piepras-juma iesniedzejai puse;

(iii) dzirnanas datumu;

(iv) dzirnanas vietu un valsti.

Pievieno:

(v) bemiem, kas ir dzimu~i Pieprasijuma iesniedzejas puses
valstT, apliecinatu dzimanas apliecibas kopiju;

(vi) benmiem, kas ir dzimui kadd trega valsti, ja iespejams,
apliecinau dzinianas apliecbas kopiju;

(vii) 2 fotografijas.

(e) Pieradrjumu un/vai lidzeklu pienemuma konstateganai sarakstu,
kas iesniegts saskanA ar Ligumu.

(f) Plnoto margrutu, transporta lidzekliem, planotAs
atpakaluznemganas dienu un laiku, robe2as kerso~anas vietas.

(g) Norades attiectba uz to, vai vajadzTgs policijas vai cits eskorts
un/vai mediciniska uzraudziba, ja vien ta ir veicama; siki dati par
personu pavadogajiem policistiem, ja Pieprasijuma iesniedzejas
puses kompetentajam institucijam irjanodrogina eskorts.

(h) pazinojumu, ka mineta persona atbilst Liguma 2. punkta pras-ibam.

330
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(i) PieprasTjuma iesniedzejas puses kompetentas institficijas parakstu.

Iv. pants: Atbilde uz Pieprasijumu par savas valsts pilsonu

atpakauzinemanu

(1) Atbildi uz atpakaluz, eranas Pieprasjumu atbilstogi Liguma 2. pantarn
Pieprasijuma sanamjas puses kompetenta institicija sniedz Pieprasijuma
iesniedzejas puses kompetentajai institacijai Liguma 7. panta noteiktajA
kdrt-ha un termiind.

(2) Atbilde uz Pieprasijumu ietver:

(a) Pieprasijuma sa-aemajas puses kompetent~s institficijas nosaukumu
un adresi, lietas numuru un datumu, kad sniegta atbilde uz
Pieprasijumu;

(b) Pieprasjuma iesniedzejas puses kompetentas instittcijas nosaukumu
un adresi;

(c) atpakal nosatan-ms personas uzvardu un vardu(s), dzimranas datumu,
dzim. anas vietu un, ja iespijams, valsti; un vai nu

(d) pozitivas atbildes gadijuma, apstiprinjumu, ka mintd atpakal
nosrtarrn persona atbilst Liguma 2. panta noteikurniem; vai

(e) negativas atbildes gadijuma, iemeslus, kapec persona neatbilst
Liguma 2. panta noteikuniem.

V. pants: Celoganas dokuments

(1) Pieprasijuma sanemejas puses kompetentds institacijas parsfita Pieprasijuma
saiemajas puses valsts diplomtiskajai vai konsularajai parstavniec-bai
pozitivu atbildi uz Pieprasijumu, lai vajadzibas gadijuma izsniegtu
celoanas dokumentu. Pieprasijuma sa_9emejas valsts diplomtiska vai
konsulard parstfvniec-ba, pamatojoties uz pozitivu atbildi uz Pieprasijumu,
nekavejoties un noteikti ne valak ka piecas dienas pec WAdas pozitivas
atbildes sanemanas izsniedz ce!oganas dokumentu.

(2) Ceoanas dokuments ir dengs Iidz trisdesmit dienam.
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(3) KR alternativu r panta 1. punkta ninetajai procederai, PieprasTjuma
iesniedzzjas puses valsts iest~des var izdot attiecigajai personai standarta
celoganas dokumentu saskana ar Ui protokola 1. pielikumu.

VI. pants: Ligums 5r'alstnieku atpakaluznemganai

(1) Visus atpaka!uzemganas Pieprasiumus saskana ar Liguma 4. pantu
sagatavo rakstiski un tajos ietver:

(a) PieprasIjuma iesniedzEjas puses kompetent~s institcijas nosaukumu un
adresi, lietas numuru un piepras-juma datumu;

(b)Pieprasijuma sanemejas puses kompetentas institacijas nosaukumu un
adresi;

(c) Sadu ievadtekstu: "Ir parnats uzskatit, ka uz turprnAk noradito personu
attiecas 4. panta noteikumi LigrunA Latvijas Republikas valdibas un
Rumanijas valdibas starpa par personu atpakaluzmernmanu un mes lldzam,
lai §o personu uzrem (Latvijas Republikas) (Rumnijas) teritorija saskana. ar
mineta Liguma noteikumiem."

(2) aja nolaka sniedz:

(a) personas datus, ko sniedz, ja tie ir pieejarmi:

(i) uzvardu un vardu;

(ii) dzim.nanas datumu;

(iii) dzim.nanas vietu un valsti;

(iv) padejo adrese Pieprasijuma sa emejas valsts teritorijd;

(v) dzimumu.

(vi) pilnu teva un/vai mftes vardu;

(vii) iepriekgejos vardus;

(viii) pseidonimus vai pienemtos vardus;
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(ix) datus par veselibas stavokli un visu infekcijas slimibu
nosaukumus lat-nu valoda, ar ko varetu slimot U
persona.

(b) Ja iesniegts atpakaluzinerrganas IOgums atbilstogi L-guma 4. pantam,
gadu dokurmentu originalu apliecinatas kopijas, kas ir pierad-ijumi vai
lidzekli pienemuma konstatAcijai par derigas vizas vai derigas
uzturEsanas atlaujas esarm-bu, ko izdevuas Pieprasijuma san.majas
puses valsts iestades un ieceloganas un apmegands atlaujas esarm-bu
atpakal nosfitfmajai personai saskand ar gis Puses valsts tiesibu
aktiem:

(i) personu apliecinogus dokumentus, kas saistiti ar deffgu
vizu vai uztureands dokumentu: numuru, izdoganas
dienu un vietu, izdeveju iestadi;

(ii) pasi ar ieliktu derigu vizu vai uztureanas atlauju: tipu un
numuru, izdoganas dienu, izdeveju iestRdi un izdoganas
vietu;

(iii) visus citus celoganas dokumentus, kuros noradita
pilson-ba un ir ielikta viza vai uzturaanas atlauja:
dokumenta nosaukumu, numuru, izdoganas dienu un
vietu un izdeveju iestadi;

(c) 2 fotografijas.

(d) Par beniem sniedz gadus datus:

(i) uzvdrdu un vardu(s);

(ii) visu radinieku uzvardus un citus vardus, kurus zina
Pieprasijuma iesniedzPja puse;

(iii) dzirrtanas datumu;

(iv) dzinianas vietu un valsti.

Pievieno:

(v) bamiem, kuri ir dzimui Pieprasijuma iesniedzejas puses
valsti, apliecinatu dzimnanas apliecibas kopiju;
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(vi) bemiem, kuri ir dzimui kadd trega valsti, apliecinatu
dzimganas apliecibas norakstu, ja iespejams;

(vii) 2 fotografijas;

(e) pieradijuma ITdzeklu sarakstu un/vai lldzeklus pienemuma
konstatfcijai, kas sniegti saska_, ar LTgumu.

(f) planoto mar~rutu, transporta lidzekli, planotas atpakaluznerr~anas
dienu un laiku, robe~as Mersoganas vietas.

(g) Norfdes attieciba uz to, vai vajadzrgs policijas vai cits eskorts un/vai
medicTniska uzraudziba, ja vien ta ir veicama; un, ja Pieprasjuma
iesniedzj'as puses kompetentajan institcicijam irjanodrogina eskorts,
s lid dati par personu pavadogajiem policistiem.

(h) pazinojumu, ka mineta persona atbilst Liguma 4. punkta prasibam.

(i) Pieprasijuma iesniedzEjas puses kompetentAs institicijas parakstu.

'vl. pants: Atbilde uz pieprasljumu par 5rvalstnieku atpakaluznemganu

(.) Atbilde uz atpakaluznemsanas pieprasjumu atbilstogi Liguma 4. pantam
sniedz Pieprasijuma saemejas puses kompetenta institfcija Pieprasijuma
iesniedzijas ligumsladzejas puses kompetentajai institCicijai Liguma 7.
panta noteiktaja kartlba un termina.

(2) Atbilde uz piepras-jumu ietver:

(a) Pieprasjuma sanemejas puses kompetentas institficijas nosaukumu un
adresi;

(b) lietas numuru un dienu, kad sniegta atbilde uz pieprasijumu;

(c) Pieprasijuma iesniedzejas puses kompetentas institficijas nosaukumu
un adresi;

(d) atpakai izdodamas personas uzvardu un vardu(s), dzirnlanas datumu,
dzirnanas vietu un, ja iespejams, valsti; un vai nu

(e) pozitivas atbildes gad-juma, apstiprindjumu, ka minEtM atpakal
nositfima persona atbilst Liguma 4. panta noteikumiem; vai
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(f) negativas atbildes gadijuma, iemeslus, k~pac persona neatbilst LTguma
4. panta noteikumiem.

VIiI. pants: Lfigums atlaut tranzitu

(1) Visus ftrnzita atlaujas pieprasijumus saskaa ar Lguma 6. pantu sagatavo
rakstiski un tajos ietver:

(a) Pieprasijuma iesniedzejas puses kompetentas institricijas nosaukumu
un adresi, lietas numuru un pieprasijuma datumu;

(b) Pieprasljuma saiemejas puses kompetentas institicijas nosaukumu un
adresi;

(c) §adu ievadtekstu: "Jr pamats uzskatit, ka uz turpmak noradito personu
attiecas 6. panta noteikumi LrgurnA Latvijas Republikas vald-bas un
Rumnijas valdibas starpa par personu atpaka]uznemanu un mas
1ldzam, lai atlautu 9Ts personas tranzitu caur (Latvijas Republikas)
(Rumanijas) teritoriju saskaa ar minatA Lguma noteikumierm."

(2) §aja noltka irjasniedz:

(a) personas dati, ko sniedz, ja tie ir pieejami:

(i) uzvards un virds;

(ii) dzirnanas datums;

(iii) dzirrianas vieta un valsts;

(iv) padeja adrese Pieprasljuma sgamajas valsts teritoija;

(v) dzimums.

(vi) pilns teva un/vai mates vards;

(vii) iepriekgajie vardi;

(viii) pseidonimi vai iesaukas;

(ix) dati par vesel-bas stavokli un visu infekcijas slirmbu
nosaukumi latinu valoda, ar ko varatu slimot 9T persona.
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(b) Dokumentu orikinilu apliecinftas kopijas, kas ir pierad-jurns
vai ITdzeklis pienemurna konstatAcijai, ka ir nodroginAta
arvalstnieka unemana visds citds tranzrita valstis un
galainrka valstf.

(c) 2 fotografijas.

(d) Par bemiem sniedz gadus datus:

(i) uzvardu un vardu(s);

(ii) visu radinieku uzvardus un citus vardus, kurus zina
Pieprasijuma iesniedzeja puse;

(iii) dzim.anas datumu;

(iv) dzir-anas vietu un valsti.

Pievieno:

(v) bzmier, kuri ir dzimugi Pieprasijuma iesniedzejas puses
valstT, apliecinatu dzirnanas apliecibas kopiju;

(vi) bernierm, kuri ir dzimugi kadd trega valsta, apliecinatu
dzimanas apliec-bas norakstu, ja iesp~jams;

(vii) 2 fotografijas;

(e) Planoto mar~rutu, transporta lidzekli, planoto tranzita dienu un
laiku caur Piepras-iuma sanemejas puses valsts teritoriju.

(f) Nordes attieciba uz to, vai vajadzigs policijas vai cits eskorts
un/vai medicTniska uzraudziba, ja vien ta ir veicama; un, ja
Pieprasijuma iesniedzejas puses kompetentajam institficijam ir
janodro~ina eskorts, sTki dati par personu pavadogajiem
policistiem.

(g) pazinojumu, ka mintA persona atbilst Liguma 6. punkta
prasihn.

(h) Piepras-juma iesniedzejas puses kompetentAs institFicijas
parakstu.
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IX. pants: Atbilde uz tranzita atlaujas pieprasijumu

(1) Atbilde uz tranzlta atlaujas pieprasljumu atbilstogi Liguma 6. pantam sniedz
Pieprasijuma sanemejas puses kompetena institacija Pieprasijuma
iesniedzejas puses kompetentajai institacijai Lguma 7. panta noteiktaja
kart ba un termind.

(2) Atbilde uz pieprasijumu ietver.

(a) PieprasTijuma saimajas puses kompetentas institticijas nosaukumu un
adresi; lietas numuru un dienu, kad sniegta atbilde uz pieprasIjumu;

(b) Pieprasijuma iesniedzajas puses kompetentas institticijas nosauktmu
un adresi;

(c) atpakal, uziemams personas uzvardu un vardu(s), dzimanas datumu,
dzinrianas vietu un, ja iespajams, valsti; un vai nu

(d) pozitivas atbildes gadijuma, apstiprinajumu, ka caur Pieprasijuma
sanemejas puses teritoriju tramnzita vedarna persona atbilst Liguma 6.
panta noteikumiem (vajadzibas gadijuria noradot, ka tas ir nosacTjums
tranzita atlaujai, ko Arvalstnieks ir ieguvis pirms izbraul~anas no
Pieprasijuma saiemajas puses valsts teritorijas, lai tranzita celotu caur
9Ts valsts teritoriju atbilsffgi Lrguma 6. panta 1. punkta noteikumiem);
vai

(e) negativas atbildes gadjurna, iemeslus, kapac arvalstnieks neatbilst
Ligumna 6. panta noteikumiern.

X. pants: Pirnemganas procedlira

(1) Pieprasrjuma iesniedzejas puses kompetenta institricija pazino Pieprasijuma
sanmajas puses kompetentajai institcijai par atpakal nosfitamo vai caur
Pieprasljuma saimajas puses valsts teritoriju tiranzita vedamo personu
parvietoganu vai izbraukganu vismaz desmit dienas pirms plnotas
p rvietoganas vai izbraukanas.

(2) So pazinojumu sniedz rakstiski un taja ieklauj gadus datus:

(a) Piepras-iuma iesniedzejas puses kompetentas institficijas nosaukumu
un adresi, lietas numuru un pazinojuma datumu;
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(b) Pieprasijuma sanmajas puses kompetentas institficijas nosaukumu
un adresi;

(c) gdu ievadtekstu: "Mes jums pazinojarn, ka turpmk noradita persona
(diena, menesis un gads) no (... ) lidostas ar reisu Nr. (...), kura
izlidoganas laiks ir (....) un kur§ ierodas ( .... ) lidost, plkst (....), tiks
nosatita atpakal uz (Latvijas Republiku) (Rumaniju); vai "Mas jums
pazinojamn, ka turpmak noradTt persona (diena, mrnesis un gads) no
(... ) lidostas ar reisu Nr. (...), kura izlido~anas laiks ir (....) un kur
icrodas ( .... ) lidosta plkst. (....), tranzTta kdrsos (Latvijas Republiku)
(Rumdniju) uz (....) ar reisu Nr. (....), kura izlidoganas laiks ir (...) un
kur ierodas ( .... ) lidosta pikst.(...;

(d) atpakal nostams personas uzvardu un vardu(s), dzimanas datumu
un vietu, lietas numuru un dienu, kad sniegta atbilde uz
atpakaluznerr~anas pieprasTjumu;

(e) noradi par iespejamo atkan-bu no palidzibas, piem., slirm-bas vai
vecurna ddl;

(f) nor-di par to, vai iespejami negadljumi, lai nodro~indtu oficialu
eskortu.

(4) Ja Pieprasijuma iesniedzejas puses kompetenta institfcija nevar nosutit
atpaka personu, kas nosflt ma atpakai, pazinojuma noraditaja datuma, ta
par to nekavejoties raksfiski informe Piepras-juma saiemejas puses
kompetento institaciju.

XI. pants: Robelp~rejas punkti

Personas atpakalnositgana saskana ar Lrgumu tiek veikta dos robeparejas
punktos:

(a) Rgas starptautiskaja lidostA Latvijas Republika;

(b) Otopeni starptaufiskajf lidostA Rumrnija.
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XII. pants: Izdevumi

Izdevumni 91 Lguma 10. pantq ietver (bet ne tikai) pamatotas izmaksas, kas
saistitas ar celoganas dokumentu izdoganu atpakal nosltamajai personai, ka arft
kopajas gaisa transporta un visu vajadzigo eskortu izmaksas. Pieprasijuma
sanamaja puse trisdesrnit dienas sniedz r ,kinu Pieprasijuma iesniedzejas puses
kompetentajam institficij~un. Visas izmaksas tiek samaksatas Pieprasijuma
saxemnajas puses valsts diplomatiskajai vai konsularajai parstavniecdbai katru
menesi ar pacmaksu pirms ta menega trisdesmitas dienas, kad Pieprasijuma
iesniedzeja puse sanemusi §adu r ,inu.

XII. pants: Kontaktpersonas

(1) Pugu kompetentas institocijas trisdesmit diengs pac rT protokola
parakstiganas pazino otras Puses kompetentajfm institficijdm savu
kontaktpersonu vardus, kuras ir pilnvarotas risint praktiskos jautdjumus
saist-iba ar LIguma Tstenoganu un tiei sadarboties atbilstogi gim protokolam.

(2) Pu~u kompetentas institicijas nekavejoties pazino otras Puses
kompetentaja-n institQcijarm par visam kontaktpersonu mainim.

(3) Kontaktpersonu pienakumos ietilpst:

(a) priekglikumu ierosinagana Pugu kompetentajain institricijar, lai
atrisinatu iespejamos un praktiskos jautajumus, kas raduies, istenojot
Ligumu;

(b) sagatavot priekglikumus Pugu kompetentajam institicijarn par Liguma
grozijuniem un papildindjumiem;

(c) Lguma piemerokanas uzraudziba;

(d) attiecigu pas~kumu sagatavogana un ieteil~ana, lai vispar apkarotu
nelegalu imigrnaciju.

(4) Puses patur tiesTbas apstiprinat vai neapstiprinat kontaktpersonu
ierosinatos priek~likumus

(5) Kontaktpersonas sanak pec vienas no kontaktpersonu priek~likuma.
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XIV. pants: Sazinas valoda

Ja vien Puses savr starpa nevienojas citadak, Puu kompetentas institacijas,
istenojot Lgumu un §o protokolu, izmanto anglu valodu gan mutiska sazind, gan

rakstos.

XV. pants: Nobeiguma noteikumi

(1) Sis protokols ir noslegts uz nenoteiktu laiku.

(3) Sis protokols stajas spaka viena diend ar Ltgumu atbilsto~i tadai pasai
kartibai un paliek spaka visu Liguma spaka esamnibas laiku.

(2) Katra Puse atbilstogi tas tiesibu aktos ietvertajam tiesibu normam jebkura
laika var ierosinAt 9r protokola groz jumus vai papildinmajumus. Pec tam,
kad Puses vienojas par gadu prieklikumu un paraksta dokumentus, tie
stajas spekg, kad abas puses viena otrai sniegugas rakstisku pazinojumu
diplomatiska celd par juridisko proceduru izpildi, kas vajadzigas, lai di
grozijumi vai papildin-jumi statos speka. Grozijumi vai papildin-jumi
sta-jas speka trsdesmit dienas pac pdeja pazinojuma sanernanas.

To apliecinot, attiecigo valdibu pilnvarotas personas ir parakstijuas o protokolu.

Paraksffts divos eksemplaros Rig, 2002. gada 5.jcilija latviegu, rumiu un anglu
valodas; visi teksti ir vienlidz autentiski. Interpretacijas atki-bu gadijuma,
noteicogais ir teksts anglu valoda.

LATVIJAS REPUBLIKAS RUMANIJAS
IEKSLIETU MINISTRIJAS VARDA IEKSLIETU M1NISTRIJAS VARDA

[F or the Annex see p. 362 of this volunme - Pour / 'annexe voir p. 362 d prsent vohime]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Guvernul Republicii Letone i Guvemul Romfniei denumite in continuare "Ptrti

Contractante",

In dorinfa de a dezvolta cooperarea dintre statele lor, in scopul asigurArii unei mai bune

aplicAri a dispozitiilor privind circulatia persoanelor,

Con~tiente de necesitatea combaterii migratiei ilegale i in vederea faciiitarii, pe bazA de

reciprocitate, a readmisiei persoanelor care intra §i/sau se aflA ilegal pe teritoriul statului

oricAreia dintre Parlile Contractante,

in conformitate cu tratatele i conventiile internationale la care statele lor sunt parte, in

special, Conventia privind Proteclia Drepturilor Omului §i a LibertAlilor Fundamentale, Roma, 4

noiembrie 1950 §i Convenlia asupra Statutului Refugiatilor, Geneva, 28 iulie 1951, a~a cum a

fost modificatA prin Protocolul privind Statutul Refugialilor, New York, 31 ianuarie 1967,

Au convenit urmltoarele:

Articolul I
Definitii

Pentru scopurile prezentului Acord, termenii enumerati mai jos au urmatoarele intelesuri:

1. "strain" este persoana care nu are cetAlenia statului uneia dintre Pqrtile Contractante;

2. "vizA" este un permis valabil, eliberat de autoritAlile competente ale statului unei Paqi

Contractante, care dA dreptul unei persoane sa intre §i sA ramnA pe teritoriul statului acesteia,

pentru o perioadA determinata, in conformitate cu legislaia aplicabila in acel stat;

3. "permis de §edere" este un penmis valabil, eliberat de autoritdlile competente ale

statului unei PAti Contractante, care dA dreptul persoanei titulare sA intre in mod repetat §i si

domicilieze pe teritoriul statului acesteia. Permisul de §edere nu reprezintA o vizA §i nu poate fi

asimilat cu permisiunea temporarg acordata pentru rAmnerea pe teritoriul statului unei Pitti

Contractante in legAturA cu solulionarea unei cereri de azil sau pe durata unei proceduri de

expulzare.

Articolul 2

Readmisia cetitenilor statelor Pirtilor Contractante

1. Fiecare Parte ContractantA va readmite, la cererea celeilalte Pirli Contractante, fOrn

formalitAii deosebite, persoana care nu indepline~te ori nu mai indeplinete conditiile legale

pentru intrarea §i/sau §ederea sa pe teritoriul statului Pdriii Contractante Solicitante, cu condilia
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sa se fact dovada sau sa existe motive temeinice pentru a se prezurna ca aceasta are cetdienia

statului PArlii Contractante Solicitate.

2. Aceeaqi procedurft se aplicl §i persoanei care a pierdut cetalenia statului Prlii

Contractante Solicitate dup5 intrarea sa pe teritoriul statului PLIii Contractante Solicitante, ft.ra

ca autoritAtile competente ale acesteia din urma sa fi dat garanlii in privinla acord~rii cetAleniei

acelui stat persoanci respective.

3. La cererea PArIii Contractante Solicitante, Partea ContractantA SolicitatA va trebui sa

elibereze, farA intdrziere, persoanel care face obiectul readmisiei in temeiul prevederilor

paragrafului I al acestui articol, documentele de c~latoric necesare intoarcerii acesteia sau, dupa

caz, va recunoa te documentul de calatorie standard, emis de catre autorititile competente ale

Parii Contractante Solicitante, in conformitate cu Protocolul pentru aplicarea prezentului Acord.

4. Daca investigaliile ulterioare dovedesc cd persoana readmisd nu era cetAlean a! statului

Prlii Contractante Solicitate in momentul plecdrii de pe teritoriul statului PAIii Contractante

Solicitante i nu indeplineite conditiile prev~zute la paragraful I al acestui articol sau de art. 4,

Partea ContractantA SolicitantA i i asumnA obligalia de a reprimi imediat acea persoand, prin

procedurA de readmisie.

5. Procedura mentionatA la paragraful 4 al prezentului articol fu 5e aplica dacA cererea de

readmisie este fundamentatA pe faptul cA Partea Contractanta SolicitatA a retras cetalenia

persoanei in cauzd dup. intrarea sa pe teritoriul statului Pdm'ii Contractante Solicitante, f"r,. ca

autorititile competente ale acesteia din urmd sA fi dat garanlii in privinta acordArii cetateniei

acelui stat persosnel respective.

Articolul 3
Dovada ori prezumarea cetilenici

1. CetAdenia este considerata dovedita cu un pa~aport national valabil sau cu un document

de identitate valabil, eliberat propriilor cetAteni de cAtre autoritAlile competente ale statului PArmii

Contractante Solicitate, dacA acestea pot fi in mod evident atribuite detinAtorului.

2. Cettenia poate fi prezumatA pe baza urmatoarelor dovezi primafacie:

a) oricare dintre documentele enumerate la paragraful 1, chiar dac valabilitatea lui a expirat;

b) m turia proprie a persoanei, fMcutA in forma scrisA;

c) declaratia scrisA a unei terte persoane;

d) alte dovezi care, in cazuri concrete, sunt recunoscute de Partea Contractanta SolicitatA.

3. in cazul in care dovada sau dovezileprimafacie la care se face referire in paragrafele I

i 2 nu sunt suficiente pentru dovedirea sau prezumarea intemeiatA a cetaleniei, misiunea

diplomaticl sau oficiul consular competent al Parlii Contractante Solicitate va audia fara

intirziere persoana in cauzA pentru a stabili cetAtenia acesteia.
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Articolul 4
Readmisia strAinilor

1. Oricare dintre Prtile Contractante va readmite, la cererea celeilalte Pirli Contractante,

un strain care a intrat pe teritoriul Statului Parhii Contractante Solicitante direct de pe teritoriul

statului PkIrii Contractante Solicitate §i nu indeplinete condiliile legale de intrare ii/sau §edere

pe acel teritoriu.

2. Fiecare Parte ContractantA va readmite, la cererea celeilalte P54i Contractante, un

strain cu edere ilegalA pe teritoriul statului Pd'lii Contractante Solicitante §i care are un permis

de §edere valabil, o vizA valabilA emise de autoritAtile Pirlii Contractante Solicitate sau un alt

document valabil, eliberat de autoritAtile competente ale PArii Contractante Solicitate, dAlnd

dreptul persoanei respective sA intre i sa locuiascd pe teritoriul acelui stat.

Articolul 5

Exceptii de la obligaiia de readmisie a str~inilor

1. Obligalia de readmisie prevgzutft in art. 4 nu va exista in cazul strdinilor care, la

intrarea pe teritoriul statului PArqii Contractante Solicitante, au-fost in posesia unei vize valabile

de intrare ori a unui permis de edere eliberat de autoritAtile acestei. P9rti Contractante sau le-au

obtinut dupA intrarea pe teritoriul respectiv.

2. DacA ambele PAti Contractante au eliberat unui strain care face obiectul cererii de

readmisie o vizA de intrare sau un permis de edere, Partea ContractantA a carei vizfi de intrare

sau permis de §edere a expirat mai tkrziu, va readmite acel strain.

Articolul 6

Tranzitul

1. La cererea motivatA a uneia din Prlile Contractante, cealaltA Parte ContractantA va

permite strAinilor ce fac obiectul unei proceduri de readmisie cAtre un stat ter i s& intre pe §i sd

tranziteze teritoriul Statului sAu. Partea Contractan Solicitata poate conditiona aceastA

permisiune de prezenta unui reprezentant al autoritatii competente a Parii Contractante

Solicitante, care sA asigure escorta pe timpul tranzitdnii teritoriului statului sau §i de prezentarea,

odatA cu cererea de tranzit, a garantiilor cA persoana respectiva ii poate continua calatoria §i

poate intra pe teritoriul statului de destinalie.

2. Partea ContractantA SolicitatA va acorda vizA de tranzit gratuitA persoanci escortate §i

celor care asigura escorta, potrivit legislatiei aplicabile.

3. DacA strdinului aflat in procedurA de readmisie nu i se permite intrarea pe teritoriul

unui Stat tert sau dact, indiferent de motiv, continuarea cAlAtoriei nu mai este posibild, Partea
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Contractanta SolicitantA ii asumS intreaga responsabilitate pentru preluarea fira intrziere 4i

intoarcerea acestuia pe teritoriul starului s~u.

4. In situatia in care existA elemente evidente din care sa rezulte, pentru persoana ce face

obiectul cererii de tranzit, riscul potential de a fi pasibilA, in statul de destinalie, de pedeapsa cu

moartea sau de a fi supusa torturii, pedepselor i tratamentelor inumane sau degradante, precum

qi dacA garanliile furnizate in temeiul paragrafului I al acestui articol nu sunt considerate

satisf actoare, Partea Contractanta Solicitata iqi rezervAi dreptul de a refiza o astfel de cerere.

Articolul 7

Termene

I. Oricare Pare ContractantA va r~spunde in scris, fara intirzierc, cererii de readmisie

care i-a fost adresata §i, in orice caz, in cel mult treizeci de zile de ]a primirea cererii. Cererea de

readmisie poate fi inaintatA autorittilor competente ale Parqii Contractante Solicitate prin poqtk

prin inmfnare directA sau prin orice alte mijioace de comunicare, inclusiv prin depunerea

acesteia la misiunea diplomaticA sau oficiul consular competent al PArii Contractante Solicitate.

Orice respingere a unei astfel de cereri va fi motivata.

2. Imediat dupa comunicarea aprobArii cererii de readmisie dar, in orice caz, dupA cel

mult trei luni de la data acestei aprobAri, Partea Contractantd SolicitatA va prelua persoana care

face obiectul procedurii de readmisie. Acest termen limitA va putea fi extins, cu intervalul de

timp necesar pentru clarificarea impedimentelor legale sau practice care se pot ivi, in baza

notificArii fcute in acest scop de cAtre Partea Contractanta Solicitanti.

Articolul 8
fncetarea obligatiei de readmisie

Solicitarea readmisiei unei persoane in temeiul art. 4 trebuie sA fie adresata autoritatilor

competente ale Ptrlii Contractante Solicitate in termen de cel mult un an de la data la care se

constata oficial intrarea ilegali sau de la data lncep~md cu care iederea persoanei pe teritoriul

statului PLrtii Contractante Solicitante a devenit ilegalA. Cererea formulatA dupa scurgerea

acestui termen nu mai este admisibila.

Articolul 9
Schimbul ji protectia informatiilor

1. Informatiile asupra cazurilor individuale, furnizate celeilalte Pari Contractante, pentru

aplicarea prezentului Acord, se vor referi numai la:



Volume 2301, 1-41020

a) datele personale ale persoanei care face obiectul unei cereri de readmisie §i, atunci cnd este

necesar, §i cele ale membrilor farrdliei acesteia (nume, prenume, orice nume anterior, porecla,

pseudonime, alias-uri, data i locul na~terii, sexul, naoonalitatea, cetAtenia actuala §i cele anterioare);

b) paqaport, act de identitate sau alt document de cAJAtorie (numAr, data elibergrii,

autoritatea emitentA, locul eliberarii, perioada de valabilitate, teritoriul in care este valabil);

c) alte date necesare identificrii persoanei;

d) permisul de ,edere Iilsau viza eliberate de autoritoile statelor PAqrilor Contractante sau ale

unor state terte, itinerarii, locuri de oprire, bilete de cdlAtorie sau ate posibile aranjamente de

eAIdtorie;

e) orice informaiie care poate dovedi cA persoana a stat pe teritoriul statului uneia dintre

P rlile Contractante;

f) nevoia de ingrijire speciald, pentru persoanele in virsta sau bolnave, dacA este necesar.

2. Transmiterea informatiilor prevAzute la paragraful I al acestui articol va fi fdcuta cu

respectarea legislaliei aplicabile in statul Pir~ii Contractante care le furnizeazA.

3. Datele personale pot fi comunicate doar autoritAjilor competente ale fiecArei Parti

Contractante. Autoritdtile competente ale fiecArei PArti Contractante vor asigura protectia tuturor

informatiilor primite in baza acestui Acord, in conformitate cu legislaiie aplicabilA in statul lor.

4. Fiecare Parte Contractantd se angajeazd :

a) sd utilizeze orice informaie pdmitd in baza acestui Acord numai in scopul pentru care

aceasta a fost solicitad;

b) sd pAstreze confidentialitatea informaiilor tiise Pk4ii Contractante Solicitate i sa nu le

tranmritA unei terte pdrxi decit dacd aceastfl transmitere este autorizatA de Partea ContractantA SolicitantA;

c) sA protejeze aceste informatii impotriva orickri pierderi accidentale, acces neautorizat,

modificAri sau dezvaluiri;

d) SA distrugA aceste informa* in conformitate cu orice conditii stipulate de Partea ContractanA

Solicitanta, iar in cazul in care nu sunt prevAzute asemenea conditii, de indata ce informajiile nu mai sunt

necesare pentru scopul in care au fost furnizate.

Articolul 10
Cheltuieli

1. Partea ContractantA SolicitantA suportA toate cheltuielile aferente transportului

persoanei care face obiectul readmisiei pAnd la frontiera statului Parii Contractante Solicitate,

inclusiv in ceea ce prive~te escorta.
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2. Partea ContractantA Solicitanta va suporta, de asemenea, toate cheltuielile de transport

decurgdnd din executarea obligaliei de a reprimi persoanele prevazute in art. 2, paragraful 4.

3. in cazul admiterii in tranzit a persoanelor ce fac obiectul unei proceduri de readmisie

cAtre un Stat tert, Partea Contractanta SolicitantA va suporta toate cheltuielile aferente

transportului acestor persoane i a escortei, pnA in statul de destinalie, iar dacA, indiferent de

motiv, continuarea calatoriei nu este posibila, va suporta i cheltuielile de reintoarcere a acestora

in statul sAu.

Articolul 11
Transportul bunurilor personale legal dobfndite

1. Partea ContractantA Solicitant. va permite persoanei care face obiectul unei proceduri

de readmisie sA i4i transporte in statul de destinatie toate bunurile sale, legal dobdndite in

conformitate cu legislalia aplicabila.

2. Partea ContractantA Solicitanta. nu este obligatA sA suporte costurile pentru transportul

acestor bunuri.

Articolul 12
Prevederi privind aplicarea

1. PAr ile Contractante autorizeazA Ministerele lor de Interne sA incheie un Protocol

pentru aplicarea acestui Acord, care va indica autoritAiile competente desemnate s. coopereze

direct in implementarea prevederilor lui, precum §i adresele lor sau alte informa;ii necesare in

vederea facilitarii comunickii.

2. Acest Protocol va reglementa, de asemenea, procedurile de lucru, precum i alte

aranjamente necesare pentru aplicarea prezentului Acord, cum ar fi, de exemplu:

a) detalii, acte doveditoare i masurile pentru transfer i executarea tranzitului;

b) determinarea punctelor de trecere a frontierei i stabilirea datei in vederea

readmisiei;

c) conditiile pentru transportul in tranzit a] unui cetatean al unui stat ter; sub

escorta autoritAtilor competente;

d) dovezi sau prezumlii in baza cdrora este posibil a proba sau arAta cA strAinul a

sosit direct de pe teritoriul statului uneia dintre P rile Contractante pe teritoriul statului celeilalte

Parti Contractante.

e) forma §i conlinutul cererii de readmisie, formatul fiei individuale cu datele

personale, evidenta persoanelor supuse procedurii de readmisie, limba de lucru etc.
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Articolul 13
Legltura cu ate acorduri internalionae

1. Nici o prevedere a prezentului Acord nu va aduce atingere in vreun fel drepturilor

dobfndite §i obligatiilor asumate de oricare dintre statele Pi.'ilor Contractante, decurgind din

alte instrunente juridice intemalionale la care acestea sunt parte.

2. Prezentul Acord nu se aplicA in cazul persoanelor care fac obiectul procedurilor de

extrAdare, tranzit in caz de extrldare sau de transfer al persoanelor condamnate, convenite intre

statele P~rilor Contractante sau intre acestea §i state terte.

Articolul 14

Rezolvarea divergentelor

Orice litigiu apdrut in cazul interpretii sau aplicdrii prevederilor prezentului Acord va

fi rezolvat prin consultAri intre AutoritAtile Competente ale Pdntilor Contractante. in cazul in care

nu se ajunge la nici o in;elegere, litigiul va fi rezolvat pC cale diplomaticA.

Articolul 15
Dispozitii finale

1. Prezentul Acord se incheie pe o perioadA nedeterminati.

2. Fiecare Parte ContractantA va notifica celeilate Pli Contractante, in sris, pe cale

diplomaticA, indeplinirea procedurilor legale necesare in statul sdu pentru intrarea in vigoare a

acestui Acord. Acordul va intra in vigoare dupA treizeci de zile de la data primirii ultimei dintre

cele douA notificri.

3. Fiecare Parte ContractantA poate suspenda, aplicarea prezentului Acord, in intregime

sau in parte, din motive de protectie a ordinii publice sau a sdndtAjii publice, printr-o notificare

adresatA in scris celeilalte Piui Contractante. Suspendarea va fi notificatA neintfirziat celeilalte

PAr'i Contractante pe cale diplomaticA i va deveni efectiva la data indicatA in notificare.

4. Fiecare Parte Contractanta, in conformitate cu prevederile legale cuprinse in

legislaia sa nationald, poate propune oricAnd amendamente sau completAri la prezentul Aeord.

DupA convenirea lor cu cealaltA Parte Contractantd §i semnarea documentelor, acestea vor intra

in vigoare potrivit paragrafului 2 al prezentului articol.

5. Fiecare Parte ContractantA poate denunta prezentul Acord prin notificarea celeilalte

PAri Contractante. Denuntarea va deveni efectiva in prima zi a lunii urmatoare celei in care a

fost primitA notificarea scrisA de catre cealaltA Parte ContractantA.
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6. Prezentul Acord este aplicabil tuturor persoanelor a c5ror §edere pe teritoriile

statelor Pd'hilor Contractante devine ilegald incepand cu data intrrii sale in vigoare §i dupa

aceastA data §i care vor intra ilegal pe teritoriile respective dupA aceast, data.

Semnat ]a Riga, la data de 5 iulie 2002, in doui exemplare originale, fiecare in limbile

leton,' romAnA §i engleza, toate textele fiind in mod egal autentice. in cazul diferentelor de

interpretare va prevala textul in limba englezd.

PENTRU GUVERNUL
REPUBLICII LETONE

PENTRU GUVERNUL
ROMAiNIEI
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PROTOCOL
PENTRU APLICAREA ACORDULUI INTRE GUVERNUL

REPUBLICII LETONE $I GUVERNUL ROMANIEI PRIVIND
READMISIA PERSOANELOR

Ministerul de Interne din Republica Leton5 §i Ministerul de Interne din
Romania, denumite in continuare ,P6i",

In dorinta de a reglementa modul de aplicare a Acordului intre Guvernul
Republicii Letone i Guvernul Rom~niei privind readmisia persoanelor
semnat la Riga, la 5 iulie 2002, denumit in continuare ,,Acordul"

in conformitate cu prevederile articolului 12 din Acord,

Au convenit urm~toarele:

Articolul 1: Autoritcitile Competente

(1)Autorit~tile enumerate in continuare vor avea competenta de a trimite
5i primi cereri de readmisie a cet~tenilor statelor Pgrtilor i a
str~inilor:

a) Pentru Partea leton5:
Politia National de FrontierS
Adresa: str. Rudolfa, nr. 5, Riga, Letonia, cod LV-1012
Fax: + 371 7075600
Tel: + 371 7075615
E-mail: com.punkts@rs.gov.lv

b) Pentru Partea Rom~nS:
Inspectoratul General al Politiei de Frontier5
Adresa: str. Rkzoare, nr. 2-4 sect.6, Bucure;ti, Romania, cod 7000
Fax: + 40 1 312 1189
Tel: +40 1 312 1189
E-mail: iCilffmi.ro

(2)Urm~toarele autorit~ti vor avea competenta de a trimite §i primi cereri
de tranzit a str~inilor c~tre teritoriul unui stat tert:

a) Pentru Partea leton6:
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Politia NationalO de Frontier6
Adresa: str. Rudolfa, nr. 5, Riga, Letonia, cod LV-1012
Fax: + 371 7075600
Tel: + 371 7075615
E-mail: com.punkts6rs.gov.lv

b) Pentru Partea Romn :
Inspectoratul General al Politiei de Frontier6
Adresa: str. Rkzoare, nr. 2-4 sect.6, Bucuresti, RomAnia, cod 7000
Fax: +40 1 312 1189
Tel: +40 1 312 1189
E-mail: igpfbmi.ro

Articolul II : Dovedirea intr~rii sau §ederii ilegale

(1) Urm~toarele documente dovedesc intrarea sau .ederea ilegal6:
a) documentul de c~l~torie de pe care lipseste tampila de intrare

sau insemnarea corespunz~toare.
b) pa~aportul fals sau falsificat pe care este aplicat6 §tampila de

intrare.
c) orice alt document de c~l~torie, care dovede~te trecerea

frontierei statului P~rtii Solicitate 5i/sau ,ederea ilegal6.
(2) Intrarea sau 5ederea ilegal poate fi prezumat6, in special, pe baza

urm~toarelor:
a) declaratia persoanei care urmeaz6 a fi readmis5, dat6

autorit~tilor P~rtii Solicitante i inclus5 intr-un proces verbal;
b) declaratiile scrise ale reprezentantilor autorit~tilor sau ale altor

persoane;
c) documente care asigur6 accesul la serviclile publice sau private

pe teritoriul statului Prtjii Solicitate (asigur~ri de s~n~tate,
asigur~ri de ajutor social, facturi de prest~ri servicii etc.)

d) date care indic6 c6 persoana care face obiectul readmisiei a
folosit serviciile oferite de o agentie de voiaj care opereazA pe
teritoriul statului P~rii Solicitate sau ale unui agent implicat in
servicii de transport persoane;

e) bilete de c~l~torie;
f) informatii rezultate din verificarea bazelor de date

computerizate.
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(3) Atunci c~nd documentele enumerate in paragraful 2 sunt disponibile,
Partea solicitat6 poate efectua cercet~ri suplimentare.

Articolul III: Cererile de readmisie a propriilor cet~teni

(1)Orice cerere de readmisie in baza Articolul 2 al Acordului va fi f~cutg
in scris §i va contine:

a) Denumirea §i adresa Autorittii Competente a P~rtii Solicitante,
num~rul dosarului §i data cererii;

b) Denumirea §i adresa Autorit~tii Competente a P~rii Solicitate;
c) Un text introductiv, av5nd urm~toarea form6: , Exist6 motive

pentru ca persoana identificat6 in continuare s6 fie considerat5
c intrS sub incidenta prevederilor Articolului 2 din Acordul
intre Guvernul Republicii Letone §i Guvernul Rom~niei privind
readmisia persoanelor 5i solicit~m ca aceast6 persoan6 s fie
admis5 pe teritoriul (Republicii Letone) (RomAniei) in
conformitate cu prevederile Acordului mentionat."

(2) in acest scop vor fi furnizate urm~toarele date:

(a)Datele personale, in mAsura in care sunt disponibile:
i) numele de familie .i alte nume;
ii) data na~terii;
iii) locul §i tara na~terii;
iv) ultima adres6 pe teritoriul statului P~qii Solicitate;
v) sexul;
vi) numele complet al tatAlui -i/sau al mamei;
vii) numele avute anterior;
viii) pseudonimele sau poreclele;
ix) date referitoare la starea s~ntlii, precum §i denumirea,

in limba latin5, a oric~rei boli contagioase, de care sufer6
persoana care face obiectul readmisiei;

b) Copii legalizate ale documentelor originale care constituie dovezi
sau mijloace de stabilire a unei prezumii privind cettenia
persoanei care face obiectul readmisiei:

i). documentele de identitate: numrul, data §i locul
eliber~rii, autoritatea emitentS;

ii) tipul 5i seria pa§aportului, autoritatea emitent6, data 5i
locul eliber~rii;
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iii) orice alte documente de c~l~torie, care indic6 cet~tenia:
denumirea documentului, seria, data i locul eliber6rii §i
autoritatea emitent5;

iv) orice alte documente care furnizeazS mijloacele de
stabilire a prezumtiei, sub rezerva recunoa5terii Ior de
Partea Solicitat5, in conformitate cu prevederile Articolul
3, paragraful 2 al Acordului, de exemplu: permis de
conducere, certificat de na~tere etc.

c) 2 fotografli;
d) In cazul copiilor, se vor furniza urm~toarele date:

i) numele de familie i alte nume;
ii) numele de familie 5i alte nume ale altor rude ale

acestora despre care Partea Solicitant5 are cuno~tint;
iii) data na~terii;
iv) Iocul na~terii §i tara de origine.

Se vor anexa i urm~toarele:
v) pentru copii n~scuti in statul Pgrqii Solicitante, copie

legalizatS dup6 certificatul de na~tere;
vi) pentru copii n~scuti in statul unei terte p~rqi, aac6 este

posibil, copie legalizat6 dup5 certificatul de nastere;
vii) 2 fotografii

e) Lista dovezilor i/sau a mijloacelor de stabilire a prezumtiei care
au fost furnizate in conformitate cu prevederile Acordului;

f) Itinerarul planificat, mijlocele de transport, data 5i ora cAnd se
realizeaz readmisia planificat5, punctele de trecere a frontierei;

g) Instructiuni privind necesitatea unei escorte politiene~ti sau de
alt6 natur6, precum §i de asigurare, in m5sura posibilit6 ilor, a
ingrijirilor medicale; in cazul in care escorta se asigur5 de c~tre
Autorit ile Competente ale PMrii Solicitante, detaliile privind
cadrele care execut6 misiunea de escortare a persoanei;

h) Declaratia din care s6 rezulte c6 persoana in cauz indepline5te
cerin~ele prev~zute la Articolul 2 al Acordului;

i) Semn~tura Autorit~tii Competente a P~rtii Solicitante.
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Articolul IV: R~spunsul la cererea de readmisie a cetitenilor
proprii

(1) R~spunsul la cererea de readmisie in baza Articolului 2 al Acordului va
fi transmis de c~tre Autorittile Competente ale Pgrtii Solicitante,
Autorit~tilor Competente ale Pgrtii Solicitate, in conformitate cu
procedura §i in termenele prev~zute in Articolul 7 al Acordului.

(2) R1spunsul la cererea de readmisie va contine:
(a) denumirea §i adresa Autorit~tii Competente a P~qii Solicitate,

num~rul dosarului .i data r~spunsului la cerere;

(b) denumirea §i adresa Autorit~tii Competente a P~rii Solicitante;

(c) numele de familie §i alte nume ale persoanei, care face
obiectul returnrii, data §i locul na~terii §i tara de origine,
atunci c~nd acestea sunt disponibile;
precum §i:

(d) in cazul unui r~spuns favorabil, confirmarea faptului c5
persoana care urmeaz6 a fi returnatS intrS sub incidenta
Articolul 2 din Acord; sau

(e) in cazul unui r~spuns negativ, motivele pentru care persoana
nu intr6 sub incidenta articolului 2 al Acordului.

Articolul V: Documente de cltorie

(1)Autorit~tile Competente ale P~rii Solicitate vor inainta reprezentantei
diplomatice sau consulare a statului P5rtii Solicitate r~spunsul
favorabil la cererea de readmisie, in vederea emiterii documentului de
cdltorie, dacS acesta este necesar. in baza acestui r~spuns favorabil,
misiunea diplomaticA sau reprezentanta consular5 a statului P~rii
Solicitate va emite frS int~rziere .i, in orice caz, nu mai t~rziu de
cinci zile de la primirea r~spunsului favorabil, documentul de c~ltorie
necesar.

(2)Documentul de c~l~torie va fi valabil pentru o perioad6 de maxim
treizeci de zile;
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(3)Ca o alternativ la procedura mentionatO la paragraful 1 al
prezentului articol, autoritile statului P qii Solicitante pot elibera
persoanei un document de c~ltorie standard conform Anexei 1 la
Protocol.

Articolul VI: Cererea pentru readmisia str~inilor

(1) Orice cerere de readmisie formulat6 in baza Articolului 4 al Acordului
va fi fcut6 in scris §i va contine:

a) Denumirea §i adresa Autorit~tii Competente a P~rtii
Solicitante, num~rul dosarului i data cererii;

b) Denumirea 5i adresa Autorit~tii Competente a P~rtii
Solicitate;

c) Un text introductiv av~nd urm~toarea form5: ,, ExistO
motive pentru ca persoana identificat6 in continuare s6 fie
considerat6 c5 intr6 sub incidenla Articolului 4 din Acordul
intre Guvernul Republicii Letone $i Guvernul Rom~niei
privind readmisia persoanelor i se solicit6 ca aceastg
persoan6 s5 fie admis6 pe teritoriul (Republicii Letone)
(Rom~niei) in conformitate cu prevederile Acordului
mentionat."

(3) In acest scop vor fi furnizate urm~toarele date:
(a)Datele personale, atunci c~nd acestea sunt disponibile:
i) numele de familie §i alte nume;
ii) data na~terii;
iii) locul na terii §i tara de origine;
iv) ultima adres6 pe teritoriul statului P~qii Solicitate;
v) sexul;
vi) numele complet al tat~lui i/sau al mamei;
vii) numele avute anterior;
viii) pseudonimele sau poreclele;
ix) date referitoare la starea s~nt~ii, precum .i denumirea, in

limba latin , a oric~rei boli contagioase de care sufer6
persoana care face obiectul readmisiei;

b) In cazul unei cereri de readmisie in temeiul Articolului 4 din
Acord, copii legalizate ale documentelor originale care
constituie dovezi sau mijloace de stabilire a prezumtiei
referitoare la posesia de c~tre persoana care face obiectul
readmisiei a unei vize valabile sau a unui permis de rezident6,
eliberat de Autorittile Competente ale Statului P6rtii Solicitate,
precum 5i la dreptul acesteia de a intra §i a rezida legal pe
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teritoriul statului P~rtii Solicitante, conform legislatiei acelui
stat:
i) documente de identitate, insotite de vize valabile sau

permis de rezidentg: seria, data i locul eliber5rii,
autoritatea emitentS;

ii) pasaport care contine o viz6 valabiI sau un permis de
rezident : tipul §i seria, data elibergrii, autoritatea emitent5
§i locul unde a fost emis;

iii) orice alte documente de c~l~torie, care indicS cet~tenia 5i
includ o viz5 valabilI sau un permis de rezident6:
denumirea documentului, num~rul, data §i locul eliber~rii i
autoritatea emitentS;

iv) 2 fotografii;

Pentru copii vor fi furnizate urm~toarele date:
i) numele de familie -i alte nume;
ii) numele de familie 5 i alte nume ale oric~ror rude despre

care Partea solicitantA are cuno~tint;
iii) data nasterii;
iv) locul na§terii §i tara de origine.

La acestea se vor anexa 5i:
v) pentru copii ncscuti in statul PMrjii Solicitante, copie

legalizat5 dupS certificatul de na~tere;
vi) pentru copii n~scuti intr-un stat ten, dac5 este posibil

copie legalizat5 dup6 certificatul de na~tere;
vii) 2 fotografii

e) Lista dovezilor i/sau a mijloacelor de stabilire a pOrezumiilor,
care au fost furnizate in conformitate cu Acordul;

f) Itinerarul planificat, mijloacele de transport, data §i ora c~nd se
realizeazA readmisia planificat5, punctele de trecere a frontierei;

g) Instructiuni privind necesitatea unei escorte politiene~ti sau de
alt6 natur6, precum 5i de asigurare a ingrijirii medicale, de c~te
ori este posibil; dac6 escorta urmeazS s flie asigurat6 de c~tre
Autoritatea CompetentS a Pnrii Solicitante, detaliile privind
cadrele care execut5 misiunea de escortare a persoanei;

h) Declaratia din care s rezulte c5 persoana, care face obiectul
readmisiei indepline~te cerintele prev~zute la articolul 4 al
Acordului;

i) Semn~tura Autorittii Competente a PMii Solicitante.
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Articolul VII: R~spunsul la cererea de readmisie a str~inilor

(1) R~spunsul la cererea de readmisie formulatA in temeiul articolului 4
al Acordului va fi transmis de c~tre Autorit~tile Competente ale P~rii
Solicitate la Autoritlile Competente ale P~qii Solicitante, in
conformitate cu procedura §i in termenul stabilit la Articolul 7 al
Acordului.

(2) R~spunsul la cererea de readmisie va contine:
a) denumirea i adresa Autorit~tii Competente a P~rii Solicitate,

num~rul dosarului §i data r~spunsului la cerere;
b) denumirea 5i adresa Autorit~tii Competente a PNii Solicitante;
c) numele de familie 5i alte nume ale persoanei, care face obiectul

return~rii, data na~terii, locul na5terii §i tara de origine, dac6
este posibil;

precum §i,
d) in cazul unui r6spuns favorabil, confirmarea faptului c5

persoana, care urmeaz6 a fi returnat6 intr6 sub incidenta
Articolul 4 din Acord;

sau,
e) in cazul unui r~spuns negativ, motivele pentru care persoana nu

intr6 sub incidenta articolului 4 al Acordului.

Articolul VIII: Cererea pentru permiterea tranzitului

(1) Orice solicitare pentru permiterea tranzitului in conformitate cu
articolul 6 din Acord va fi f~cut6 in scris 5i va contine:

a) Denumirea §i adresa Autoritlii Competente a P rtii Solicitante,
num~rul dosarului i data cererii;

b) Denumirea i adresa Autorittii Competente a P~tii Solicitate;
c) Un text introductiv, av~nd urm~toarea form : "ExistO motive

pentru ca persoana identificat6 in continuare s6 fie considerat6
c5 intr6 sub incidenta articolului 6 din Acordul dintre Guvernul
Republicii Letone §i Guvernul Rom~niei privind readmisia
persoanelor Si se solicit6 s6 se permit5 tranzitul acestei persoane
prin teritoriul (Republicii Letone) (Rom~niei), in conformitate cu
prevederile acestui Acord."

(2) In acest scop se vor furniza urm~toarele:

a) Date personale, atunci c~nd ele sunt disponibile:
i) numele de familie §i alte nume;
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ii) data na~terii;
iii) locul na.terii §i tara de origine;
iv) ultima adres5 pe teritoriul statului P~rii Solicitate;
v) sex;
vi) numele intreg al tatSlui 5i/sau al mamei;
vii) numele avute anterior;
viii) pseudonime sau porecle;
ix) date privind starea de s~n~tate, precum .i denumirea, in limba

latin6, a oricrei boli contagioase de care suferS persoana ce
face obiectul returnrii.

b) Copii legalizate ale documentelor care constituie dovezi sau
mijloace de stabilire a prezumtiei privind asigurarea accept~rii str~inului
in oricare alte state de tranzit .i statul de destinatie.

c) 2 fotografii;
d) In cazul copiilor, se vor furniza urm~toarele date:

i) numele de familie 5i alte nume;
ii) nurnele de familie .i alte nume ale oricgror rude dspre care

Partea solicitant6 are cuno~tint;
iii) data na~terii;
iv) locul na terii §i tara de origine;

La acestea se vor anexa:
v) pentru copii n~scuti in statul P~qii Solicitante, copie legalizatS

dupS certificatul de na~tere;
vi) pentru copii n~scuti intr-un stat tert, copie legalizatS dups

certificatul de na~tere, dacS este posibil;
vii) 2 fotografli;

e) Itinerarul planificat, mijloacele de transport, data §i ora tranzitului
preconizat prin teritoriul statului P~rii Solicitate;

f) Instructiuni privind necesitatea unei escorte politienesti sau de alt5
naturS, precum i a ingrijirii medicale, de c~te ori este posibil; dac5
escorta urmeaz5 sA fie asigurat6 de Autorit~tile Competente ale Prtii
Solicitante, detaliile privind cadrele care efectueazS misiunea de escort5
a persoanei.

g) Declaratia din care s6 rezulte c6 persoana indepline~te cerintele
stabilite la articolul 6 din Acord.
h) Semn~tura Autorit~tii Competente a Prtii Solicitante.
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Articolul IX: R.spunsul [a cererea de permitere a tranzitului

(1) R~spunsul la cererea de permitere a tranzitului formulat5 in temeiul
articolului 6 din Acord va fi transmis de c6tre Autoritatea Competent6
a PMrtii Solicitate la Autoritatea Competent6 a P~qii Solicitante in
conformitate cu procedura i in termenul stabilit la Articolul 7 din
Acord.

(2) R~spunsul la cerere de permitere a tranzitului va contine:
(a)denumirea -i adresa Autorit~tii Competente a Prtii Solicitate,

num~rul dosarului i data r~spunsului la cerere;
(b)denumirea §i adresa Autorit~tii Competente a Pjrtii

Solicitante;
(c)numele de familie §i alte nume ale persoanei, care face

obiectul returnrii, data na.terii, locul nasterii §i lara de
origine, dac sunt disponibile;

Precum §i
(d)in cazul unui r~spuns favorabil, confirmarea faptului c5

persoana care va tranzita teritoriul statului P~rlii Solicitate
intr6 sub incidenla articolului 6 din Acord (specific~ndu-se,
dup6 caz, c6 aceasta reprezint6 conditia pentru acordarea
permisiunii de tranzit pentru un strain, inainte ca acesta s6
p~r~seasc6 teritoriul statului PMrtii Solicitante pentru a
tranzita teritoriul statului s~u, potrivit Articolului 6 din Acord;

sau,
(e)In cazul unui r~spuns negativ, motivele pentru care str~inul

nu intr5 sub incidenta articolului 6 din Acord.

Articolul X: Procedura de preluare

(1) Autoritile Competente ale P~rii Solicitante vor notifica Autorit6lile
Competente ale Prlii Solicitate despre indep~rtarea sau plecarea
persoanei care urmeaz6 s6 fie returnat6 sau s6 tranziteze teritoriul
statului P~rlii Solicitate, cu cel putin zece zile inainte de activitatea
planificat6.

(2) Notificarea se va face in scris i va contine urm~toarele date:
(a)Denumirea 5i adresa Autorit~lii Competente a P~rlii

Solicitante, num~rul dosarului §i data notific~rii;
(b)Denumirea -i adresa Autorit~tii Competente a P rtii

Solicitate;
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(c)Un text introductiv av~nd urm~toarea form: , V6 inform~m
c6 in data de ( ziua, luna 5 i anul) de la aeroportul ( cu
zborul nr. (), ora plec~rii 0 §i care va sosi la aeroportul Ol, a
ora O, persoana identificat6 in continuare va fi returnat6 in
(Romania) (Republica Leton5)"; sau ,, V inform~m cA in data
de ( ziua, luna §i anul) de la aeroportul () cu zborul nr. O,
ora plec~rii 0 §i care va sosi la aeroportul O, la ora O,
persoana identificatS in continuare va tranzita teritoriul
(Romgniei) (Republicii Letone) spre 0 cu zborul nr.O, ora
plecrii 0 5i ora sosirii 0.";

(d)numele de familie §i alte nume, data -i locul na5terii ale
persoanei, care face obiectul return~rii, num~rul dosarului 5i
data r~spunsului la cererea de readmisie;

(e)indicatii privind eventualele nevoi de asistent6, datorate
bolilor de care sufer5 persoana sau v~rstei acesteia;

(f) informatii in leg~turS cu orice incident care s-ar putea
produce, in scopul asigurgrii unei escorte oficiale

(3) In orice situatie in care Autoritatea Competent5 a Pgrtii Solicitante
nu poate returna persoana respectiv la data indicatS in notificare, ea
va informa imediat, in scris, despre aceasta, Autoritatea Competent5
a P~rii Solicitate.

Articolul XI: Puncte de trecere a frontierei'

Returnarea persoanelor care fac obiectul prevederilor Acordului se va
face prin urm~toarele puncte de trecere a frontierei:

in Republica LetonS: Aeroportul International din Riga;
in RomAnia: Aeroportul International Bucuresti- Otopeni.

Articolul XII: Cheltuieli

Cheltuielile prev~zute la Articolul 10 din Acord includ (dar farg a se limita
la acestea) costurile rezonabile in legtur5 cu eliberarea documentelor de
c~ltorie persoanei care face obiectul procedurii de readmisie 5i
totalitatea costurilor aferente transportului aerian, precum §i asigur~rii
oric~rui fel de escortA. Partea Solicitat6 va transmite factura, in termen
de treizeci de zile, Autorit ii Competente a P qii Solicitante. Toate
cheltuielile vor fi decontate misiunii diplomatice sau reprezentantei
consulare a statului P.qii Solicitate, plata fiind efectuatc! lunar, inainte de
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c:ea de-a treizecea zi a lunii urm~toare primirii facturii respective de c~tre
Autoritatea Competent5 a P~rii Solicitante.

Articolul XIII: Persoane de contact

(1)Autoritlile Competente ale P rtilor ii vor notifica reciproc in termen
de treizeci de zile de la semnarea prezentului Protocol, numele
persoanelor de contact, inscrcinate s6 se ocupe de problemele practice,
legate de aplicarea Acordului 5i s6 coopereze direct in conformitate cu
prevederile prezentului Protocol.
(2) Autorit~tile Competente al Pktilor vor notifica f~r6 int~rziere
Autorit~tii Competente a celeilalte PMi despre orice schimbare
intervenit in leg~tur6 cu persoanele de contact.
(3) Atributiile persoanelor de contact vor include, in principal:

(a)formularea de propuneri adresate Autorit~tilor Competente
ale P~qilor in vederea rezolv~rii problemelor survenite in
aplicarea Acordului;

(b) s5 fac propuneri Autorit~tilor Competente ale Prtilor in
leg~tur5 cu modificarea sau completarea Acordului;

(c)monitorizarea aplic6rii Acordului;
(d)elaborarea i promovarea m~surilor corespunz~toare pentru

combaterea migraliei ilegale in general;
(4) PMrile ! i rezerv6 dreptul de a aproba sau nu propunerile persoanelor
de contact.
(5) Persoanele de contact se vor int~lni la propunerea oricreia dintre
ele.

Articolul XIV: Limba de lucru

Dac6 nu se convine altfel de c~tre P~qi, Autorit~tile Competente ale
P rilor vor folosi ca limb6 de lucru limba englez6, atct in scris, c~t i
oral, in cursul aplic~rii Acordului i a prezentului Protocol.

Articolul XV: Dispozitii finale

(1) Prezentul Protocol este incheiat pentru o perioad6 nedeterminat6.
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(2) Prezentul Protocol va intra in vigoare odat5 cu Acordul, urm~nd
aceeasi procedurS §i va r~m~ne in vigoare at~t timp c~t §i Acordul va fi
in vigoare.

(3) Fiecare Parte, in conformitate cu prevederile legislatiei sale nationale,
poate, oric~nd, s propun5 amendarea sau completarea prezentului
Protocol. Dup5 ce Prtile au convenit asupra acestor propuneri 5i vor
semna documentele, acestea vor intra in vigoare dup5 notificarea
reciprocS in scris, prin canale diplomatice, despre indeplinirea
procedurilor legale necesare pentru intrarea in vigoare a
amendamentelor §i complet~rilor. Amendamentele 5i complet~rile vor
intra in vigoare dup5 treizeci de zile de la primirea ultimei dintre cele
dou5 notificri.

Drept pentru care, subsemnatii, pe deplin autorizati de c~tre Guvernele
lor, au semnat acest Protocol.

Semnat [a Riga, la date de 5 iulie 2002, in douS exemplare originale,
fiecare in limbile rom~n6, leton6 §i englez6, toate textele fiind egal
autentice. in caz de diferente in interpretare, prevaleaz6 textul in
englezS.

PENTRU MINISTERUL PENTRU MINISTERUL
DE INTERNE DIN DE INTERNE
REPUBLICA LETONA DIN ROMANIA
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4nnex I

Pilsonibas un migricijas
lietu piirvalde

Department of Citizenship
and Migration Affairs

LATVIJAS REPUBLIKA
REPUBLIC OF LATVIA

Mk. INr.
r)oc. No.

Lietas Nr.
Ref. No.

lergs izceosanai no LATVIJAS / LATVIA
Valid for one journey from

uz/ to

Virds, uz:svrds
Name, surnamne

Dzim.anas datums / Date of birth

Augun / Height

Tpagas paLomes
Distinguishing marks

Valsts piederia / Nationality

signature
Adrese izeelsines valsti (ja 7inima)
Address In home country (if known)

FOTO
PHOTO

Personas paraksts
Holder'

lzdevijiestide Pilsontbas on migricijas lietu pfirvalde
Issuing Authority Department of Citizenship and Migration Affairs

izsnieg.anas vieta
Issued at

lzsniegganas datunis
Issued on

Arnatpersonas paraksts
Signature

Iliezimes / Remarks

396YO919(06) Recommendation of 30 November 1994 concerning the adoption of a standard
travel document for the removal / expulsion of third - country nationals
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Annex 1

Amnbosada Romnlol la .....................
Cosulatul Gewwrot al Rum~niel Ia............

Nr. d jnr.gistUare: Nr. documontulul
Registration noi No. denregIstrement Doc. NoJNo.doc.

Valabil pentru O slngurt ctrltoe de ta:

Vaid for one journey frornJ Valable pour mo soul voyage do
t: .....................................
to/d

Nume: ...................................... .............

Pronuro ; ............ ..........................................................
Given nne) Puinom

Data alteri: ........................................................... Fotograro
Date of bit,) Date do naissanc Photo/ Photo

t n~dom e: ........................ .....................................................

Height? Taile

Seene partkculare............... ............
Distinguishing marks Sigres portal/les

Ceth enle: . .. ............................................................
Nhtionalityl Natonalid

Adrooa In tara do onigimne ( dac tste CnnoU t):

Address in hrone country (if knowny Adresse dans I pays d'orlginse (l cnnue)

Autouitatea enltenti:

Issuing utordyAutnOtA Ce dftiornn
S/gilldu/ tmplls

Sed/Stamp
SceoulCachet Locul emiter:

Issued at Lieu do dlliane

Data emtesil:

Isued orl Dats do dhtrorance

SeminsurA:

Signature/ Signature

Obserevl? I Remarks IObservtos:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A LA
READMISSION DES PERSONNES

Le Gouvemement de la Ripublique de Lettonie et le Gouvemement de la Republique
de Roumanie, ci-apres ddnomins les Parties contractantes,

Disireux renforcer ]a coopetration entre les deux Etats contractants et d'assurer une
meilleure application des dispositions concernant le mouvement des personnes bases sur le
respect des droits et des garanties pr&vues par les lois et les riglements en vigueur,

Disireux de lutter contre l'immigration clandestine sur la base de la r6ciprocit&, de fa-
ciliter la readmission des personnes qui entrent sur le territoire d'une Partie contractante et
y sejoument illgalement,

Conformement aux traitds et aux conventions internationaux auxquels les Etats con-
tractants sont parties, notamment la Convention de sauvegarde des Droits de Ihomme et
des libertds fondamentales, du 4 novembre 1950, et de la Convention du 28 juillet 1951 re-
lative au statut des rifugies, telle qu'amendde par le Protocole du 3 1 janvier 1967, &gale-
ment relatif au statut des rdfugies,

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier. Definitions

Dans le pr&sent Accord, les termes et expressions ci-apres cites ont les sens suivants

1. " Etranger " s'entend d'une personne qui n'est un ressortissant d'aucune des parties
contractantes ;

2. " Visa " s'entend d'un acte valide ddlivr6 par une autorit& comptente d'une Partie
contractante, autorisant la personne A entrer dans le pays A une ou plusieurs reprises, et A y
s&joumer pendant une periode daterminee conformment A la legislation nationale de cha-
que partie contractante *

3. " Autorisation de sijour " s'entend d'un document valable delivre par une autorit6
compitente de la Partie contractante, autorisant l'intdress6 At entrer dans le pays ii plusieurs
reprises et i y sejoumer. L'autorisation de sijour n'emporte pas visa et n'autorise pas le s&-
jour sur le territoire d'une Partie contractante au cours de l'examen d'une demande d'asile
ou d'une autorisation de sejour, ni au cours d'une proc&dure d'expulsion.

Article 2. Radmission des nationaux des autres parties contractantes

1. A la demande de lautre Partie contractante, chaque Partie contractante readmet sans
fonnalit6s toutes les personnes pouvant tre considrees A bon droit comme ses citoyens et
qui ne satisfont pas ou ne satisfont plus aux dispositions de la l6gislation en vigueur pour
l'entr&e dans le territoire de la Patie contractante requerante ou pour le sejour dans ledit
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territoire A condition qu'il soit prouv6 que la personne est un ressortissant de la partie con-
tractante.

2. La pr6sente disposition s'applique &galement aux personnes qui ont perdu la natio-
nalit6 de la Partie contractante requise lors de leur entr6e sur le territoire de la partie con-
tractante requ~rante sans que la nationalit& ait &t& garantie A ces personnes par les autorit~s
comptentes de la partie contractante requ~rante.

3. La partie requise devra d61ivrer imm~diatement A la demande de la partie requ~rante
les documents de voyage n6cessaires au rapatriement de la personne ou, le cas 6ch~ant, ac-
cepter un document de voyage standard d61ivr6 par les autorit6s comptentes de la partie
contractante requ~rante, conform~ment au Protocole d'application du present accord.

4. S'il est prouv& que la personne r6admise n'a pas la nationalit6 de la partie requise et
que les conditions pos6es par le paragraphe 1 du pr6sent article ou les dispositions de rar-
ticle 4 ne lui ne sont pas applicables, ladite autre Partie contractante doit r6admettre l'int&-
ress& sans retard.

5. La procedure mentionn~e au paragraphe 4 du pr6sent article ne s'applique pas si la
r~admission est bas~e sur le fait que la partie contractante requise a annul6 la citoyennet6
de la personne apr~s son entr6e sur le territoire de la partie contractante requrante sans que
la nationalit6 ait &t6 garantie A cette personne par les autorit6s comptentes de la partie con-
tractante requ6rante.

Article 3. Preuve ou pr~somption de nationalit6

I. La nationalite est consideree comme prouv6e sur la base d'un passeport national va-
lable ou par des documents d'identit6 d61ivr~s A ses propres ressortissants par les autorit6s
comptentes de la partie requise dans la mesure o6 ces documents peuvent re attribu~s de
faqon 6vidente A ceux qui les d6tiennent.

2. II peut y avoir pr6somption de nationalit6 sur la base de documents suivants

a) Tout document correspondant au paragraphe 1 m~me si sa validit& a expir;

b) un t6moignage &crit de la personne concern6e;

c) une d6claration 6crite d'une tierce personne

d) toute autre preuve qui , dans des cas concrets, est reconnue par la partie contractante
requise.

3. Si la preuve ou la pr6somption de preuve mentionn6e selon les paragraphes 1 et 2
nest pas suffisante pour prouver la nationalit6, la representation diplomatique ou consulaire
de la partie contractante requise devra, sans retard interroger la personne concern6e afin de
d6terniner sa citoyennet&.

Article 4. R~admission des &rangers

1. Une Partie contractante r6admet, A la demande &crite de lautre Partie contractante,
tout 6tranger entr6 sur le territoire de la Partie contractante requ6rante directement depuis
territoire de la Partie contractante requise, et que les conditions de rentr6e ou de sjour de
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l'intaress& ne satisfont pas aux dispositions de la l&gislation de la Partie contractante requ&-
rante.

2. Une Partie contractante r~admet, ? ]a demande &crite de l'autre Partie contractante,
tout &tranger qui r&side ill&galement sur le territoire de la partie contractante requ&rante et
qui est muni d'une autorisation de sjour ou d'un visa valide, autre qu'un visa de transit d&-
livr& par la Partie contractante requise autorisant cette personne A entrer et 6 sjourner dans
le pays pour une pariode ne ddpassant le temps de validitd de lautorisation.

Article 5. Exception c' lobligation de radmnettre des etrangers

I. Aucune obligation de r~admission n'existe en consequence des dispositions de Far-
ticle 4 dans le cas des ktrangers qui, au moment o6' ils entrent dans le territoire de la Partie
contractante requ~rante, sont en possession, ou obtiennent aprbs coup, un visa d'entr~e ou
une autorisation de sjour valide d~livr& par cette dernibre Partie contractante.

2. Si les deux Parties contractantes ont d~livr& un visa d'entr~e ou une autorisation de
s~jour, la responsabilit6 incombe 6 la Partie contractante dont le visa ou lautorisation de
s~jour expire en dernier.

Article 6. Transit

1. Chaque Partie contractante, sur demande 6crite de l'autre Partie contractante, auto-
rise le transit d'&trangers soumis 6 une procedure de r6admission vers un pays tiers d'entrer
et de transiter A travers son territoire. La partie contractante requise fixe les conditions pour
d6livrer ces autorisations en demandant que la presence d'un repr~sentant de lautorite corn-
ptente de la partie contractante requ~rante pour escorter la personne concerne pendant le
transit et la garantie que celle-ci pourra continuer son voyage et entrer sur le territoire du
pays de destination soient concomitants A la demande de transit.

2. La partie contractante requise ddlivre gratuitement un visa de transit 6 la personne
escort~e et aux personnes qui lescortent conform6ment A sa 16gislation.

3.Si l'tranger soumis 6 la procedure de r&admission nest pas autoris6 A entrer sur le
territoire d'une tierce partie ou si, pour toute autre raison, la poursuite du voyage nest plus
possible la partie contractante requ6rante doit assurer la pleine responsabilit& de cette per-
sonne et Ia retourner sans retard sur son territoire.

4. S'il existe des presomptions que la personne qui fait l'objet de la dernande de transit
court un danger dans l'Etat de destination, risque la peine de mort ou peut &tre soumise A la
torture ou A des traitements inhumains et ddgradants ou que les garanties pr&vues par le pa-
ragraphe I du prdsent article ne sont pas satisfaisantes, la partie requise peut se r&server le
droit de refuser une telle demande.

Article 7. Ddlais

1. Chaque Partie contractante rdpond par &crit dans les meilleurs ddlais 6 la demande
de r&admission qui lui est prdsentde et, en tout &tat de cause, dans les 30 jours au plus de la
prdsentation de la requdte. La demande de r&admission peut dtre adressde par la poste ou
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8tre remise directement A I'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise ou par tout
autre moyen de communication y compris en la d6posant aupr~s de la representation diplo-
matique ou consulaire comp6tente de la partie contractante requise. Le refus de la demande
doit tre fond~e.

2. La Partie contractante requise prend en charge les personnes concemes imm6dia-
tement apr~s que la demande a W agr&6e et, en tout 6tat de cause, dans les trois mois au
plus A compter de la date de l'approbation. Ce d~lai peut 8tre prorog6 sur notification de la
Partie requ~rante pour autoriser laccomplissement des formalit6s juridiques ou pour des
raisons d'ordre pratique.

Article 8. Expiration de l'obligation de r~admission

La demande de r6admission vis&e A Particle 4 est pr6sent~e A I'autorit6 comp6tente de
rautre Partie contractante un an au plus A compter de la constatation de l'entr6e ou de la pr6-
sence illkgale de l'int6ress& par les autorit~s comp6tentes de la Partie contractante requ6ran-
te. Une demande pr6sent6e apr~s ce d6lai nest plus admissible.

Article 9. Renseignements 5 fournir

1. Les renseignements se rapportant A des cas individuels doivent tre communiques A
lautre Partie contractante aux fins de l'ex~cution du present Accord, ces renseignements ne
peuvent concerner les points suivants:

a) L'identit& de la personne et, le cas 6ch~ant, des membres de sa famille (nom, sur-
noms, tous noms pr6cdents, pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe
ainsi que toute nationalit& ou citoyennet6 pr6sente et ant~rieure) ;

b) Passeport, carte d'identit6, ou autres titres de voyage (num6ro, date d'6mission, auto-
rit& ayant d6livr6 le document, lieu d'6mission, dur~e de validit&, territoires pour lequel le
document est valable) ;

c) Tous autres renseignements permettant d'identifier les intress~s;

d) Autorisations de sjour et visas d6livr6s par les Parties contractantes ou par des Itats
tiers, itin~raire, arr~ts en cours de route, billets, points de contr6le aux fronti6res, ainsi que
tous autres renseignements 6ventuels sur l'organisation du voyage;

e) Toute information capable de prouver que la personne a r6sid6 sur le territoire de la
partie contractante ;

f) Fourniture si c'est n6cessaire d'une assistance sp6ciale pour des personnes Ag6es ou
malades

2. Les informations fournies en vertu du paragraphe 1 du present article doivent 8tre
conformes A la l6gislation de l'Etat de la partie contractante qui les transmet.

3. Des informations de caract~re personnel ne peuvent tre transmises qu'aux autorit6s
comp~tentes de chacune des parties contractantes. Celles-ci doivent assurer la protection de
toutes les informations reques selon les termes du present accord et conform6ment A la I&
gislation de chacun des Etats.

4. Chacune des parties contractantes s'engage:
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a) n'utiliser l'information rcue que dans le but pour lequel elle a &t6 communiqu~e ;

b) A respecter le caract~re confidentiel d'une information de la partie contractante re-
quise et i ne ]a communiquer une tierce partie qu'avec 'autorisation de la partie contrac-
tante requ~rante ;

c) i prot~ger [information contre toute perte accidentelle, accbs non autoris&, modifi-
cation ou diffusion ;

d) i detruire [information conforinment i des conditions pos~es par la partie contrac-
tante requ~rante et en [absence de ces conditions, si celle-ci ne sert plus le but pour lequel
ellc a 5t5 transmise.

Article 10. Frais

I. Les frais afferents au transport de la personne ainsi que de son escorte sont i la char-
ge de la Partie contractante requ&rantejusqu'A la frontibre du pays de destination.

2. Les frais dcoulant de lobligation de r~admettre les personnes d~crites dans les si-
tuations indiqudes au paragraphe 4 de larticle 2 sont &galement i la charge de la partie con-
tractante requdrante.

3. En cas d'admission en transit de personnes soumises i la procddure de rdadmission
avec un Etat tiers, la partie contractante requ&rante doit assumer les frais de transport de ces
personnes et de celles qui les escortent jusqu'a l'Etat de destination et si pour une raison
quelconque la poursuite du voyage nest plus possible, les frais de retour de ces personnes
sur son territoire.

Article 11. Transl3ort d'efoets personnels acquis de mani6-e Igale

1. La partie contractante requdrante doit permettre i la personne soumise i la procddu-
re de rdadmission de transporter dans l'Etat de destination tous ses effets personnels acquis
de manidre I&gale.

2. La partie contractante requ6rante n'a aucune obligation de couvrir les coots de trans-
port de tels effets.

Article 12. Dispvositions applicables ci la mise en oeuvre de lAccord

1. Les parties contractantes autorisent leurs ministres respectifs de l'interieur it conclu-
re un Protocole sur ]a mis en oeuvre du present accord qui indiquera de rnanidre spdcifique
les autoritds compdtentes ddsigndes pour coopdrer directement i son application ainsi que
leurs adresses et autres renseignements utiles aux communications.

2. Le Protocole devra dgalement prdvoir les rdgles pour les procddures de travail ainsi
que les arrangements pratiques pour son application relativement par exemple:

a) aux ddtails, pidces justificatives et autres preuves requises pour le transfert ainsi
qu'aux mesures prises pour mener i bien le transit ;

b) aux choix des points de passage aux frontidres et A la fixation des dates de rdadmis-
sion.
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c) aux conditions de transport en transit des ressortissants de l'Etat tiers escort~s par les
autorit~s comptentes

d) A la preuve ou aux 6lments de preuve sur la base desquels il est possible de prouver
ou de presumer A bon droit que l'tranger est pass6 directement du territoire de la partie con-
tractante au territoire de lautre partie contractante ;

e) du format et du contenu de la demande de r~admission , du format de la fiche indi-
viduelle avec les donn~es personnelles, les dossiers de la personne qui fait face A la proc6-
dure de r~admission, la langue de travail etc.

Article 13. Validit des autres accords internationaux

1.Aucune des dispositions du present Accord n'affecte en quoi que soit les droits et
obligations de l'une comme de lautre des Parties contractantes, tels que ressortant d'autres
accords internationaux.

2. Le pr6sent accord ne s'applique pas aux personnes qui font face A des proc6dures re-
latives A l'extradition, au transit en vue d'extradition, au transfert des personnes condamn~es
qui sont convenues entre les parties contractantes ou entre les parties et des Etats tiers.

Article 14. Rglement des diff~rends

Tout diffrend concernant l'interpr~tation ou rapplication du present accord sera r~solu
par des consultations entre les autorit~s comp~tentes des parties contractantes ou le cas
6ch~ant par voie diplomatique

Article 15. Dispositions finales

1. Le present accord est conclu pour une p~riode ind6finie.

2. Les Parties contractantes se notifieront r~ciproquement par 6crit voie diplomatique
que les procedures internes requises pour son entree en vigueur ont W accomplies. L'Ac-
cord entrera en vigueur 30 jours apr~s la reception de la derni~re des notifications.

3. Chacune des Parties contractantes peut suspendre en totalit6 ou en partie le present
Accord, afin de preserver la sfiret6 de 'tat, rordre public ou la sant& publique, ceci moyen-
nant une notification A cet effet adress~e A lautre Partie contractante. La suspension doit
&tre notifiee sans retard A lautre partie contractante par voie diplomatique et deviendra ef-
fective A la date mentionn~e dans la notification.

4. Chacune des parties contractantes conform~ment aux dispositions juridiques 6ta-
blies par sa l~gislation nationale peut A nimporte quel moment proposer des amendements
ou des rajouts au present accord. Apr~s que les parties se sont mises d'accord sur les pro-
positions et les documents sign& les documents, lesdits amendements et rajouts entrent en
vigueur conformment au paragraphe 2 du present article.

5. Chacune des Parties contractantes pourra d~noncer le present accord par une notifi-
cation A cet effet adress~e par 6crit A rautre Partie contractante. La d~nonciation prendra
effet le premier jour du mois suivant la date A laquelle ladite notification aura W revue par
l'autre Partie contractante.
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6. Le present accord s'applique A toute personne dont la presence sur les territoires des
parties contractantes est devenue illgale partir de la date de son entrde en vigueur et aprbs

cette date et aux personnes qui sont entrees illgalement sur les territoires respectifs des
Etats apr&s cette date.

Sign a Riga le 5 juillet 2002 en deux exemplaires originaux en roumain, letton et an-
glais, les trois textes faisant foi ; en cas de diffrence d'interprdtation, le texte anglais pr&-
vaudra.

Pour le Gouvernernent de la R~publique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la Roumanie

MIRCEA GEOANA
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PROTOCOLE POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DE ROUMANIE RELATIF A LA RtADMISSION DES PERSON-
NES

Le Minist&re de l'int~rieur de la R~publique de Lettonie et le Ministre de l'intrieur de
la Roumanie ( d~sign~s ci-apr~s par" les parties "),

D~sireux de prendre des mesures en vue de I'application de laccord entre le Gouver-
nement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie sur la r~admissi-
on des personnes sign6 i Riga le 5 juillet 2002 d@sign ci-apr~s par " l'Accord ",

Conformment A I'article 12 de l'Accord

Sont convenus de ce qui suit :

Article I: Autorits comptentes

(1) Les autorit~s suivantes ont competence pour envoyer et recevoir des demandes re-
latives A la r~admission des ressortissants des Etats des parties contractantes et des 6tran-
gers :

a) Pour la Partie lettone

Garde-fronti~re

Adresse postale : 5, Rue Rudolfa, Riga Lettonie, LV-1012

T&l~copie +3717075600

T6l6phone+3717075615

Courriel : com.punkts@.gov.lv

b) Pour la Partie roumaine :

Inspection g~nrale de la police des fronti~res

Adresse postale : Rue Razoare 2-4 secteur VI, Bucarest, Roumanie 7000

T6lIcopie +4013121189

T&h phone+4013121189

Courriel : igfp@mi.ro

(2) Les autorit~s suivantes ont competence pour envoyer et recevoir des demandes re-
latives au transit d'6trangers sur le territoire d'un Etat tiers

a) Pour la Partie lettone

Garde-fronti~re

Adresse postale : 5, Rue Rudolfa, Riga Lettonie, LV-1012

T6I6copie +3717075600

T6l6phone+3717075615

Courriel : com.punkts@.gov.lv

b) Pour la Partie roumaine :
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Inspection g~n~rale de la police des fronti~res

Adresse postale : Rue Razoare 2-4 secteur VI, Bucarest, Roumanie 7000

T06copie +4013121189

Thk~phone+4013121189

Courriel : igfp@mi.ro

Article I/: Preuve de l'entre et du sjour illgaux

1. Les documents suivants prouvent 'entree et le sjour illgaux :

a) absence de timbre d'entr~e ou d'indication du mrnme ordre sur le document de voya-
ge,

b) timbre d'entr&e sur un passeport faux ou falsifi&,

c) tout document de voyage pouvant &tablir 'entrde ou le sjour illgaux par les fron-
tidres de la partie requise

2. L'entrde et le sjour illgaux sont considdrds comme probables sur la base des docu-
ments suivants :

a) une ddclaration de la personne A rdadmettre faite devant les autoritds de la partie re-
qudrante et adjointe au Protocole ;

b) des ddclarations crites des reprdsentants des autorit6s et d'autres personnes

c) des documents permettant d'accdder A des services publics ou priv&s sur le territoire
de la partie requise ( cartes d'assurance sant, document garantissant des bdndfices sociaux,
factures de services fournis, etc. ) ;

d) donndes indiquant que la personne A r6admettre a utilisd les services d'un agent de
voyage &tabli sur le territoire de la partie requise ou un agent qui s'occupe du transport des
passagers ;

e) tickets de voyage

f) donn&es de contr6le dans la base de donn&es d'un ordinateur.

(3) Des que les documents citds A la Section 2 sont disponibles, la partie requise peut
effectuer des examens suppldmentaires.

Article II1. Demandes de radmnission de ses propres ressortissants

(I) Toute demande de r&admission pr6sentde selon 'article 2 de laccord doit &tre ef-
fectude par &crit et contenir :

(a) le nom et ladresse de lautorit& compdtente de la partie requdrante, le numdro du
dossier et la date de la demande ;

(b) le nom et l'adresse de lautorit& comp&tente de la partie requise

(c) un texte d'introduction rddig& comme suit : II y a des raisons de croire que la per-
sonne identifide ci-dessous reldve des dispositions de larticle 2 de laccord entre le Gouver-
nement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie sur la
rdadrnission des personnes et nous demandons que cette personne soit acceptde sur le ter-
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ritoire de (la R~publique de Lettonie) (Roumanie) conformment aux dispositions de cet
accord "

(2) A cet effet, les pieces suivantes doivent tre fournies

(a) les donn~es personnelles suivantes si elles sont disponibles

i). nom de famille et autres noms;

ii) date de naissance ;

iii) lieu et pays de naissance

iv) demi~re adresse dans l'Etat de la partie requise,

v) sexe ;

vi) nom complet du p&re et/ou de la mere;

vii) noms precedents ;

viii) pseudonymes ou alias;

ix) donn~es relatives A la sant&, et le nom latin de toute maladie contagieuse dont peut
souffrir la personne A renvoyer

b) Les copies certifi~es des documents originaux constituant des moyens de la preuve,
ou moyens d'6tablir une pr~somption que l'acceptation de l'&tranger dans n'importe quel
autre 6tat de passage et l'&tat de destination est assur6.

(c) 2 photos

(d) Les donn~es suivantes doivent tre foumies pour les enfants:

(i) nom de famille et autres noms;

(ii) nom de famille et autre nom de toute relation dont a connaissance la partie requ&-
rante ;

(iii) date de naissance;

iv) lieu et pays de naissance.

Devront tre annexes :

(v) une copie certifi6e du certificat de naissance pour les enfants n6s dans l'Etat de la
partie requ6rante ;

(vi) une copie certifi~e du certificat de naissance si c'est possible pour les enfants n6s
dans un pays tiers;

vii) 2 photos

(e) une liste des 6lments de preuve et/ou les moyens d'6tablir une pr~somption qui a
6t6 present&e, conform~ment A l'accord.

(f) l'itin~raire pr~vu, les moyens de transport, la date et lheure de la r~admission pr6-
vue, les points de passage des frontibres.

(g) instructions concernant la presence &ventuelle de la police ou d'une autre escorte
et /ou,n le cas &ch~ant, la supervision m~dicale et sur le point de savoir si lescorte sera four-
nie par les autorit~s comp6tentes de la partie requ~rante , notamment les officiers escortant
ladite personne.
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(h) declaration indiquant que la personne en question ripond aux exigences de larticle
4 de laccord.

(i) signature des autorit~s comp6tentes de la partie requ&rante.

Article IV: Reponse i la demande de readmission de ses propres ressortissants

(1) La rdponse la demande de r~admission selon [article 2 de 'accord doit tre four-

nie par I'autorit& comp~tente de la partie requise l'autorit& compdtente de la partie requ&-
rante conform6ment A ]a procedure et dans lcs limites fix es Ai Particle 7 de laccord.

(2) La r6ponse la demande doit contenir :

(a) le nom et ladresse d e l'autorit comp~tente de la partie requise, le numro de dos-
sier et la date de la r~ponse la demande ;

(b) le nor et l'adresse de lautorit6 compatente de la partie requ&rante

(c) nom de famille et autre nom de la personne qui doit &tre renvoyee, date de naissan-
ce, lieu et pays de naissance si c'est disponible ; et soit

(d) dans le cas d'une r~ponse positive, confirmation que la personne qui va tre ren-
voy~e tombe sous le coup des dispositions de [article 2 de [accord ; ou

(e) dans le cas d'une r~ponse ngative, les raisons pour lesquelles la personne ne tombe
pas sur le coup de larticle 2 de laccord.

Article V : Document de voyage

(I) Les autorit(s comp~tentes de la partie requise doit fournir i ]a representation diplo-
matique et consulaire de 'Etat de la partie requise la rponse positive A la demande afin que
celle-ci puisse d6livrer un document de voyage si c'est n~cessaire. La representation diplo-
matique et consulaire de lEtat de la partie requise doit sur la base de la r~ponse positive i
la demande, dlivrer un document de voyage sans dMlai et dans tous les cas au plus cinq
jours aprbs que ]a r&ponse positive a &6 reiue.

(2) Le document de voyage doit &tre valable pour 30 jours.

(3) En tant qu'alternative i la procddure mentionn~e au paragraphe I du present article,
les autorit~s de lEtat de la partie requ(rante peuvent d6livrer la personne concern6e un
document de voyage standard, conform~ment i l'annexe I du pr~sent Protocole.

Article VI: Demande pour la r~admission d'tranger.

(I) Toute demande de raadmission pr~sent6e selon Particle 4 de [accord doit tre ef-
fectu~e par &crit et contenir :

(a) le nom et ladresse de lautorit& comp~tente de la partie requ(rante, le num~ro du
dossier et Ia date de la demande ;

(b) le nom et l'adresse de lautorit& comp~tente de la partie requise

(c) un texte d'introduction rdig6 comme suit : " 11 y a des raisons de croire que la per-
sonne identifi~e ci-dessous relve des dispositions de I'article 4 de [accord entre le Gouver-
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nement de la Rpublique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie sur la
r~admission des personnes et nous demandons que cette personne soit accept~e sur le ter-
ritoire de (la R~publique de Lettonie) (Roumanie) conformment aux dispositions de cet
accord ".

(2) A cet effet, les pieces suivantes doivent tre fournies

(a) les donn~es personnelles suivantes si elles sont disponibles

i). nom de famille et autres noms;

ii) date de naissance ;

iii) lieu et pays de naissance

iv) derni~re adresse dans lEtat de la partie requise,

v) sexe ;

vi) nom complet du pare et/ou de la mere;

vii) noms pr&c~dents ;

viii) pseudonymes ou alias;

ix) donn~es relatives A la sant6, et le nom latin de toute maladie contagieuse dont peut
souffrir la personne A renvoyer.

(b) Dans le cas d'une demande pour r~admission au titre de larticle 4 de laccord, des
copies certifi~es de documents originaux constituant des preuves ou des 6lments de preuve
en vue de l'6tablissement de la pr6somption, possession d'un visa valide ou d'un permis de
residence valide d~livr~s par les autorit~s de l'Etat de la partie requise et qualification pour
entrer et sjourner conform~ment A la legislation nationale de la partie qui sera renvoy~e
comme suit:

i) documents d'identit6, numro, date et lieu d'6mission, autorit6 d'&mission

ii) passeport, type et num~ro, date d'&mission, autorit& d'6mission et lieu d'6mission

iii) tout autre document de voyage indiquant la citoyennet6, nom du document, num6-
ro, date et lieu d:'mission et d'autorit6 d'6mission,

(c) 2 photos

(d) Les donn~es suivantes doivent 8tre fournies pour les enfants:

(i) nom de famille et autres noms;

(ii) nom de famille et autre nom de toute relation dont a connaissance la partie requ6-
rante ;

(iii) date de naissance;

iv) lieu et pays de naissance.

Devront tre annexes :

(v) une copie certifi~e du certificat de naissance pour les enfants n~s dans l'Etat de la
partie requ~rante ;

(vi) une copie certifi6e du certificat de naissance si c'est possible pour les enfants n~s
dans un pays tiers;

vii) 2 photos
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(e) une liste des &Ikments de preuve et/ou les moyens d'6tablir Line pr~somption qui a
&t& present~e, conform~ment [accord.

(f) l'itin~raire pr~vu, les moyens de transport, la date et 'heure de la rdadmission pr&-
vue, les points de passage des frontires.

(g) instructions concernant la prisence &ventuelle de la police ou d'une autre escorte
et /ou,n le cas &ch~ant, la supervision m~dicale et sur le point de savoir si lescorte sera four-
nie par les autorit~s comp~tentes de la partie requ&rante, notanment les officiers escortant
ladite personne.

(h) ddclaration indiquant que la personne en question rpond aux exigenccs de 'article
4 de 'accord.

(i) signature des autoritas competentes de la partie requ6rante

Article VII: Rponse h la demande de r~admission des &trangers

(1) La rdponse A la demande de r~admission selon I'article 4 de I'accord doit tre four-
nie par lautorit& comp&tente de la partie requise i l'autorit& comp~tente de la partie requ6-
rante conform~ment A ]a procedure et dans les limites fix~es A Particle 7 de laccord.

(2) La r&ponse Ai la demande doit contenir :

(a) le norn et 'adresse d e l'autorit& comp&tente de la partie requise, le num6ro de dos-
sier et ]a date de la r&ponse A la demande ;

(b) le nor et I'adresse de l'autorit& compdtente de la partie requ~rante

(c) nom de famille et autre nom de la personne qui est renvoye, date de naissance, lieu
et pays de naissance si cest disponible , et soit

(d) dans le cas d'une r~ponse positive, confirmation que la personne qui va tre ren-
voy~e tombe sous le coup des dispositions de Particle 4 de [accord ; ou

(e) dans le cas d'une rponse n&gative, les raisons pour lesquelles la personne ne tombe
pas sur le coup de 'article 4 de [accord.

Article VIII : Demande de permission de transit

(1) Toute demande de rdadmission pr~sent~e selon 'article 6 de [accord doit tre ef-
fectu~e par &crit et contenir :

(a) le nom et ladresse de lautorit& comp&tente de Ia patie requiirante , le numdro duI
dossier et Ia date de la demande ;

(b) le nom et 'adresse de lautorit& comptente de la partie requise

(c) un texte d'introduction r~dig& comme suit : " 11 y a des raisons de croire que la per-
sonne identifi~e ci-dessous rel&ve des dispositions de [article 6 de [accord entre le Gouver-
nement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie sur la
r~admission des personnes et nous demandons que cette personne puisse transiter sur le ter-
ritoire de (la R~publique de Lettonie) (Rournanie) conform&ment aux dispositions de cet
accord ".

(2) A cet effet, les pibces suivantes doivent tre fournies
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(a) les donn~es personnelles suivantes si elles sont disponibles

i) nom de famille et autres noms;

ii) date de naissance ;

iii) lieu et pays de naissance

iv) demi~re adresse dans l'Etat de ]a partie requise,

v) sexe ;

vi) nom complet du pare et/ou de la mare;

vii) noms pr6c6dents ;

viii) pseudonymes ou alias;

ix) donn6es relatives A la sant, et le nom latin de toute maladie contagieuse dont peut
souffrir la personne A renvoyer

(b) Dans le cas d'une demande pour r~admission au titre de Particle 4 de l'accord, des
copies certifi6es de documents originaux constituant des preuves ou des 616ments de preuve
en vue de l'tablissement de la pr6somption, possession d'un visa valide ou d'un permis de
r6sidence valide d6livr6s par les autorit6s de l'Etat de la partie requise et qualification pour
entrer et s6joumer conform6ment A la 16gislation nationale de la partie qui sera renvoy~e
comme suit:

i) documents d'identit6, num6ro, date et lieu d'6mission, autorit6 d'&mission

ii) passeport, type et num~ro, ,date d'6mission, autorit6 d'&mission et lieu d'6mission

iii) tout autre document de voyage indiquant la citoyennet6, nom du document, num6-
ro, date et lieu d'&mission et d'autorit6 d'&mission,

iv) tout autre document fournissant un moyen d'&tablir une pr6somption sera accept6e
par la partie requise tel que pr6vu au paragraphe 2 de l'article 3 de l'accord e.g. permis de
conduire, certificat de naissance etc.

(c) 2 photos

(d) Les donn6es suivantes doivent 8tre fournies pour les enfants

(i) nom de famille et autres noms;

(ii) nom de famille et autre nom de toute relation dont a connaissance la partie requ6-
rante ;

(iii) date de naissance

iv) lieu et pays de naissance.

Devront Etre annexes :

(v) une copie certifi6e du certificat de naissance pour les enfants n6s dans l'Etat de la
partie requ6rante ;

(vi) une copie certifi~e du certificat de naissance si c'est possible pour les enfants n~s
dans un pays tiers;

vii) 2 photos

(e) l'itin6raire pr6vu, les moyens de transport, la date et l'heure de la r~admission pr6-
vue, les points de passage des fronti~res.
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(f) instructions concemant la pr6sence ventuelle de la police ou d'une autre escorte et
/ou,n le cas 6ch6ant, la supervision m6dicale et sur le point de savoir si l'escorte sera foumie
par les autorit~s comp6tentes de la partie requrante , notamment les officiers escortant la-
dite personne.

(g) D6claration que la personne en question r6pond aux exigences de I'article 6 de lac-
cord

(h) signature des autorit6s conp6tentes de la partie requdrante

A rticle IV" R ponsc ca la demande de plermission dle ransit

(1) La r6ponse a la demande de permission de transit selon 'article 6 de 'accord doit
Etre fournie par I'autorit& comp6tente de la partie requise A lautorit comptente de la partie
requ&rante conformiment A la proc6dure et dans les limites fix~es Particle 7 de l'accord.

(2) La r6ponse A la demande doit contenir :

(a) le nom et ladresse de I'autorit& comp~tente de ]a partie requise, le nurn6ro du dos-
sier et la date de la demande ,

(b) le nom et ladresse de l'autorit6 comp~tente de la pattie requ&rante

(c) le nom de famille et autre non de la personne qui doit &tre renvoy6e, date de nais-
sance, lieu et pays de naissance si cest disponible -et soit

(d) dans le cas d'une r6ponse positive, confirmation que la personne qui va transiter sur
le territoire de la pattie requise tombe sous le coup des dispositions de larticle 6 de laccord
(en spdcifiant si c'est pertinent que le transit est accept& sous r6serve d'une permission ob-
tenue par l'tranger avant son d6part de l'Etat de la patie requdrante afin de transiter A tra-
vers son territoire conformdment au paragraphe 1 de Particle 6 de laccord; ou

(e) dans le cas d'une rdponse n6gative, les raisons pour lesquelles l'tranger ne tombe
pas sur le coup de Particle 6 de laccord.

Article X. Procddure pour la prise en charge

(1) L'autorit& comp6tente de la partie requdrante doit notifier A lautorit& comp6tente de
la partie requise de l'expulsion ou du d6part de la personne qui doit &tre renvoyde ou qui
doit transiter par le territoire de lEtat de la partie requise au moins dix jours avant la date
prdvue pour l'expulsion ou le d~part.

(2) La notification doit tre faite par crit et les informations devront y figurer

(a) le nor et I'adresse de lautorit& coinpdtente de Ia partie requdrante, le num6ro du
dossier et la date de la demande ;

(b) le nor et ladresse de l'autorit6 comp6tente de la partie requise

(c)un texte d'introduction r6dig6 comme suit : " Nous vous informons que le (jour,
mois et ann6e )de 'a6roport ( ) par le vol ( ) heure de d6part ( ) et arrivant a l'adroport ( )

( ) heures, la personne identifide ci-dessous sera renvoyde a ]a (Republique de Lettonie)
(Roumanie) ; ou " Nous informons que le (our, mois et annde) de la6roport ( ) par le vol
( ) heure de d6part ( ) et arrivera A la6roport ( ) Ai ( ) heures, Ia personne identifi6e ci-
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dessous transitera par la ( R~publique de Lettonie) (Roumanie de l'aroport ( ) par le vol
( ) heure de depart ( ) et arrivera A l'a~roport ( ) A ( ) heures ;

(d) nom de famille et autres noms, date de naissance, lieu de naissance de la personne
qui va 8tre renvoy~e, num~ro du dossier et date de la r~ponse A la demande de r~admission;

(e) indication si une assistance du fait de la maladie ou de I'Age est ncessaire ;

(f) indication sur la possibilit6 dincidents afin de fournir une escorte officielle le cas
6ch~ant.

(4) Dans tous les cas si l'autorit6 comptente de la partie requ~rante ne peut renvoyer
la personne A la date mentionn~e dans la notification, elle doit imm~diatement en informer
par &crit l'autorit& comptente de la partie requise.

Article XI: points de passage frontaliers

Le retour de la personne selon les termes de laccord doit avoir lieu aux points de pas-
sage suivants :

(a) A l'aroport international de Riga de la R~publique de Lettonie

(b) A l'a(roport international Otopeni de Roumanie.

Article XII : Frais

Les d~penses qui entrent dans le cadre de Particle 10 du present accord comprennent
(mais ne sont pas limit~es) aux cofits raisonnables relevant de la dWlivrance de documents
de voyage A la personne qui est renvoy(e et au cofit total du transport a~rien et de l'escorte
ncessaire. La partie requise doit presenter une facture aux autorit~s comptentes de la par-
tie requ~rante dans un d~lai de trente jours. Tous les frais seront pay(s A la representation
diplomatique et consulaire de lEtat de la partie requise en fin de mois avant le trentibme
jour du mois qui suit la rception de ladite facture par les autorit~s comptentes de la partie
requ&rante.

Article XIII: Les personnes charg~es des contacts

(1) Les autorit~s comptentes des parties devront se notifier dans un dWlai de trente
jours A partir de la signature du present Protocole les noms des personnes charg~es de s'oc-
cuper de questions pratiques concernant lapplication de l'accord et la coop&ration directe.

(2) Les autorit~s comptentes des parties devront se notifier sans d~lai de tout change-
ment concernant les personnes charg~es des contacts.

(3) les fonctions des personnes charg~es des contacts consisteront

(a) A soumettre des propositions aux autorit~s comptentes des parties afin de r~soudre
les questions qui pourraient surgir lors de l'application de laccord ;

(b) de faire des propositions aux autorit~s comptentes des parties concernant les
amendements et les rajouts i laccord ;

(c) de contr6ler lapplication de laccord


